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“LA ONDO I DE ESPERANTO” 
MONATA ILUSTRATA REVUO 

(fondita en la jaro 1009). — 

Ciu abonanto de la j. 1914, 
krom 12 n-roj de gazeto, —ricevos donace belan 

Esper, libron : 

ees Poskalendaro por la jaro 1915. 
“La Ondo” aperas akurate la Lan daton, novstile. 
p-ro havas 16-24 paĝ. Form 

Ĉiu 
o1i7%26, Bela kovrilo, 

Port retoj de ko 

    

  

Literaturaj konkuri oj kun premioj. 

Esperantistoj. 2j dustraĵoj. Beletristiko ori, 

kaj traduk ler a kroniko, Bibliografio. Nia lanterno. 
Amuza fako (kun premiojj “Anekdotaro. Korespondo | 

tutmonda. [(Poŝtk. ilustr). 

Anonco en (Koresp. Fako) —3 respondkuponoj 
La abonpagon (2 rubl.-=2, 120 sm.) oni sendu al librejo - 
“ eran, (Moskvo, Lubjanskij projeza, 3 Ruslando) aŭ al 
aliaj Esper. librejoj—-poŝtmardate, respond Ikupone, paper-, 
mone, per. bankĉekoj aŭ per transpag. de lisp, ĉekbanko. 

INTE a 
3ANO DE LA ESPERANTISTOJ. 

Eliranta Jnter la rz kaj la 20 de ĉiu monato. 

     
   

    

     

  

  

  

LINGVO 
CENTRA ORG 

FONDITA EN 1805. 

“la Plej Enhavoriĉa! La Plej Malkara i 

A: PAĜOJ da dense presi 5 FR. (2 SM.) Abon- 

=? teksto en plej korekta kaj prezo por 
plej klasika stilo. UNU JARO. 

Presa Meperantiata Societe, 

    

38, rue Lacepede, Paris, 

    

Germana Esperantisto 
Duonmonata gazeto por la disvastigo de la 

lingvo Esperanto, 
Diiviala organo de Germana Esperanto-Asocio. 

Eldono A, diranta la zan de ĉiu monato, celas la pro» 
pagandon de Esperanto kaj enhavas fiunlakajn, artikolojn 
en permana lingvo kaj en Esperanto: 

Eldono B eligas ja aan de ĉiu monato kaj estas pure 

kiteratura. Ĝi enhavas ilustraĵojn, konkursojn, k.t.p. kaj 
estas redaktata nur £8. nto: 

Jara abonprezo por o eldono Sm. $200 (Mk. 2,40). 

Postulu nian plenan katalogon! 

Ader and Borel 6. m.b. li., Esporanto-Verlag 
Droadon-Ĥ. i; Siruvastr, 40. 

  

  

       

   

    

La Karavano 
Doe WILHELM HAUFF. 

Sl germnna lingvo,tradukis J. W. EGGLETON, Haubinda 

Prezo: 18. 1p., afrankite ĉe B.E.A. 

En simpla, bonstila Esperanto, “iu ĉi fama kolekto da” 

fabeloj estas tra rekomendinda kiel legolibro. 

: Simpla, bonstila, plej leginda legolibro. 

    

Esperanto- English Dictionar 
(Dua Eldono). 

kiin de EDWARD A. MILLIDGE. 
”496-paĝa volumo, forthe tole-bindita, 

  

o PINIOJ: 
“Entute la vorttĉezoro estas tre bone kaj lerto elektita kaj prezentas 

relative tre kompletan kolekton de la vortoj, fis nun uzitaj kaj uzadataj 
en Esperantujo. F 

ĉi vortaron eni poy 
kredas, 

   

          

   

a akcepto. de la t.n. internaciaj fremovortoj en tiun 
s lom dubt ĉu li estas ĉi fie necesaj... mi 

ke estas eble, (en la kadro de tia generala vortaro, doni. ĉi 
ka libro... havas formon tre oportun 

angloj povas esti kontentaj, eĉ fieraj, 
ne kaj ekstere taŭgegas vortaron.” 

Germana Esperantisto. 

“ Ĝenerala la atttoro montras la laŭdindan. tendencon ne- troŝarĝi la 
lingvon per novaj malnevesaj vortoj, sed ĉerpi: el la riĉa a tonto de 
nia tiel fleksebla lin: ivanta, La M ekstera vestaĵo prezentis sin helege, 
La eldono, papeco, bindo estas vere luksaj.! Pila Esjferastisio. 

“We have exa! 
with iwo featu 
lang sage by 

  

    

  

a as tian kaj 

  

          
   

   
   

      

     

  

the book) with a ĉuriĝus interest, and are struck 
the power of development jaherent in the 
ystem of derivatives, each indicating one 
one only: of the: root om = ambiguity 

        

  

   
     

those tech 
already pre 
ernis: = 

© Latin derivation, 
nt varistions ~of fo: 

and the x allied sciences are quite abundant, 
ould be at once recognisable by 
ve no doubt that the book w 

erested in Hsperanto, <The 

   

  

  

  

anim ‘by medical men: vO arein     

PROS 1.5 ŝilingoj ; afrankite, ge Sp., Sm. 2.625, 
  

BRITA EGFERANTIGIA ASOCIO, 133-6, igs Hoiborn, 

2 homdon wo. 

Ready by end of January! 

  

VOLUME 1. (1913). 

THE 

ESPERANTO MONTHLY 
    

A Splendid Collection ol kama: se 

“exercises, and general help for Students and - 
Teachers of Esperanto. 

192 PR — 2s., post free, 

  

British Esperanto Association 
: : {inc.). 
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THE BRITISH. 

LA INTERNACIA TRINKAĴO! 

Introduced at Boulogne 
Whisky at Cambridge in 1907, 
and Antwerp in igtt. approve 

Price, per Dozen Bottles - 51}-. 
To Esperantists only 22sm. 966s. 
Single Bottle 5]-. 

CASH WITH ORDER. 

BUCHANAN SCOTT & CO., 
Garthland Street, GLASGOW. 

  

MASINSKRIBAJO. 
La plej bona laboro je la plej malkaraj prezoj 

ĝenerala kopiado. —Esperanto—specialaĵo. 
   

  

     

       
     

  

    

Esperantista Poŝkalendaro 1914 
ad r——————~-e oj 

La praktika, de ĉiu oaperan- 

tisto ŝatata poŝlibro reaporis ! 

    

ko pri kal a reformo, "Kre interesa enhavo a 
i i aro, speciala rubriko i de esperantist       

  

ta libreto estas vera trezoro por ŝiu propagandisto kaj 
keloktanto. 

Prozo: Sm. 8,400 (MI. 0,80) sendkosto eksterlanden Sm. 8,198, 

Ader and Boral G. m. b. H., Esparanto-Veriag 
Bresdan-A. 1, Struvestr. 40. 

jura kaj j 

an 
LO 

    

Second 

Hand 

THE NEW TIMES GFFICES : 

11; QUEEN VICTORIA STREET, 

| 

AT HALF PRICES. 

NEW BOOKS AT zs PER CENT. DISCOUNT. 
Books on Esperanto, Educational, Scientific. 

and ALL other subjects supplied. Benton appri 
Books Bought. Gest Prices Given. 

    
  

al. State Wants. 
Catalogue Free. 

  

Ww. 8. G. FOYLE, 121123, CHARING CROSS ROAD, LONDON, W.C. 

     

nical, Law, Medical, 

  

NIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO EN PARIS, 1914. 

LA MOVADO” 
(Espérantiste Francais), 

tic Franca por ia Propaganda de Esperanio, 

lo organizado de la Ka. Kongreso, la 

aj aliaj plej interesaj aferoj. 
j aŭvice sur 4, 8, 1 

330.) kun 
taj gazetoj, 

   

  

   

   

  

    
   
   
      

      

   
   

aĝoj (granda formato 
lej granda el ĉiu 

kaj unu. el la 
= vidpunkto mo 
Qiuj gesamideanoj, precipe la €i 

legi ĝ 
bono: Francujo: fr. 2.50. 

(Sm. 1, 300) 
Sendo de la lasta numero kontraŭ unu mternacia respondkupono. 

Gl, Bowevard St. Marcel, Paris, 13e. 

  

  

  

  

gekongresanoj, devas do 

  

Allando: fr. 3.25 
  

—~——— 

    

2 SIGELMARKOJN 

  

kaj    
   

    

Paŝikesto N 12. 

    

Electric Lamps from 2s. 36. oze. 

Gas Mamntles (Pest Free) frem 
35. BQ. por doz. 

M.F, BULBS          
     

KATA; z 

TAMESO Co., ELECTRICAL conTRA 
= 48, LONDON RD., 

KINGSTON-ON-THAMES, 

E AGENTS 

cTO 

Paonz 474 KINGSTON. 

      

ESPERANTA MASINSKRIBADO 
(Kun supersignoj. Addresses, MSS., etc. 

Typewritten in Esperanto or English. 
At Moderate Prices. 
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CHAS, J. PRIESTLEY, Ruswarp, Whithy, Yorkshire. 

      

Botoj, Ŝuoj, Sandaloj, 
Pantofoj, Haŭĉukaj 

Ŝuoj, Ŝtrumpoj. Ĝiuj 
ekskluzive laŭ la tipo 

'Naturformo, 

HOLDEN FRATOJ, 
3, Harewood Place, 

Oxford Street, London, W. 

  

—
—
 

a « 
Katalsgoj 

Senpage. 
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“La Kakaoj kaj ne 

: l de = ae 

“JAM GAJNIS PLI DA PREMIOJ OL CIUJ ALIAJ, o = = 
300 GRANDS. PRIX, ORAJN MEDALOJN, ktp. -=--— Jo“ 

ivilegio,al L.L.M, la Reĝo, Ŝ. M. M.. — Tem 
.. kaj ab la Popolo jam de PEREON aS se 
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    Fabrikistoj, laŭ speciala sigelita patento 
la Reĝino, 5.P.M. la Reĝino Alexan 

ka 200 j 

     

        

————| ĜIU SAMIDEANO “BEZONANTA 
A NEW ORIGINAL re vas by na tunes, rvs” '|| ORDINARAN PRESAĴON 
MIRINDA AMO. : 

ould cugtoss the attentio Of 4 

ex aller truth, Charming ‘ 

   
i nero aa WORKS, 

18—p2, BANNER STREET, BURHILL ROW, EL    

  

Character F siac lies, ! KELO ETE EES Tro, 
206 pp. Well Printed. on Good Paper. | Libroj, Programoj, Biletoj, Leterpaperoj, ‘tp. > 

Art Paper Cover, 2/6 net; Blue Cloth Boards, 3/6 net. „l = bone farataj. 

POSES OG. «sira; ESPERANTIA ENTERPRENO. 
  

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (noorporated) 

    

KELKAJ LIBROJ 
‘La Mowe Testaments Sus APERINTAJ. 

  

THE NEW TESTAMES    
Published by the: British “and Forcign Bible Society and the ALEGORIOJ EL LA NATURO, 

National Bible Society of Scofland, (E. ARABLES FROM NATURE). By Mrs. ALFRED Garry, Tradukita de GREGO, Prezo: : Ghp. ‘ : 
cS L Fe 

TRAVIVAJOJ DE RO sa. = 
: Originale verkita de RICHARD SHARPE. Llusfrita. 

PRICES. : oe Vendata per la profito de la Blinduloj. = oe 

EN LA MONTOJ. — = 
Originalaj noveloj de A. E. Srvier, p. 

  

White Paper Edition. 

  

ĈIUJ AFRANWITE — 

  

: == 5 ———= ĉe 

ts, Gil Edges). 3 0 
rndxe, Giu Edpes 6 ni a les 

    

POSTAGE $d. EXTRA.  



    

The 

BRITISH ESPERANTIST. 
   

  

Vor? X. N-xo 109. PREZO 3 PENCOJ. 
  

KOSTO DE ABONO. —E»x Granda Brituĵo, afrankite: 
por unu jaro, 3 Ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj. 

Eksterlande, afrankite: por unu jaro, $0.75, fr.4, 
M.3; laŭ internacia mono, Sm.1.50. 
Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 

monato, kaj devas esti pagataj per poŝtmandato aŭ 
Ĉekbanka transpagilo. -Sin turni al la Sekretario, 
133-136, High Holborn, London, W.C. 

over 

REDAKCIO, —Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 
al la Redaktora Komitato, 133-136, High Holborn, 
London, W.C. Tradukantoj antaŭ ol sendi siajn 
verkojn volu ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la aŭtoro aŭ 
la originalaj eldonintoj permesas la represigon. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 
resendas artikolojn neakceptitajn, 

voeon 
ANONCOJ.—Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio, 

THE BRITISH ESPERANTIST, 733-136, High Holborn, 
W.C.—Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj 
edziĝoj estas enpresataj po 2 Ŝilingoj por kvar linioj. 

I9I4. 

ENHAVO. Paĝo. 
1914. MH. BOLINGBROKE MUDIE I 

Chronicle 2 

on
 Nekrologo : Elfric Leofwin Kearney... ms ie 

La Nigraj Cignoj de la Serpentine. 7rad. G. WILSON 

    

BURN ax iiio su = vee ow =6 
Die Wandervoegel : Knabo-Skoltoj en Germanujo. 

Originale verkita de WOLFF FERCKLAND... wun 
La Bohema Skolto. De Prof. A. B. SVOJSIK e 8 
La Vera Frataro. Kanto kun muziko. HARRISON 

HILL ws su Gus sus “ sup ow, © 
Kono kaj Scio. How do you know? J. A. Gini... 10 
En Rusa Vilaĝo. Bildo el la Vivo. Zsperantigis 

N. RUDNICKIJ ... wee vee wee ce wee HT 
Godivo. Legendo de Coventry. JOHN TAYLOR ... 12 
Esperanto and Commerce. EPIO ... 2 o. 3 
Redakcia Korespondado ae sie ia ee 3 
Libraro kaj Gazetaro ... vee we sun us II 
Nia Specialista Fako ... eŭ qe sie we 1G 
Council Meeting, B.E.A.—B.E.A. Delegate Coun- 

cillors, 1914-15 .. ee on ae re ve 19 
B.E.A.—New Members. New Fellows, Examina- 

tions, B.E.A. Annual Dinner, F.K.L, etc. ws 20 

1914. 
A New Year is again upon us, and finds us a 

few steps further along the path of progress. 
The Eastbourne Congress is not only a really 

pleasant memory, but it served to promote 
greater activity in our Publicity Department. 
The publication of Esperanto for Atl, and 
its distribution broadcast to all Members of 
Parliament, Fellows of the Royal Society, and 
others, may be looked upon as the first step in 
a new and energetic campaign of propaganda. 
When the British and Foreign Bible Society 

issued the Testamento, it was only to be expected 
that other Christian activities would follow, and 
we note with satisfaction the appreciation 
accorded to the monthly services in Esperanto 
in several localities, and also view with deep 
interest the organisation of the Anglican Esper- 
anto League. It is to be presumed that kindred 
associations representing other sections of the 
Church will follow in the near future. 

The year just gone has been marked by a most 
important development in connexion with the 
introduction of our language into schools. At 
the close of 1912 we received the first invitation 
for a lecture on Esperanto to a school. The 
study of the language was proposed to the boys 
as a voluntary holiday task. An examination 
paper was sent and prizes awarded, Without a 

single lesson, beyond the introductory lecture, 
boys were able to attain to 90% and in one 
case 95% of the maximum number of marks in 
an examination requiring a good working 
knowledge of the language! This experiment 
has been repeated in some half-a-dozen schools 
with unvarying success, and I am able to-day 
to report a fresh step about to be taken in 
reference to the Elementary Schools. The 
introduction of any new subject into schools of 
this description is naturally of fundamental 
importance. We Esperantists maintain that 
the learning of Esperanto stimulates general 
intelligence. In order to test this contention, 
the Middlesex Education Committee has made 
arrangements for a class to be held in one of 
the Elementary Schools. The result of a term's 
tuition will be anxiously awaited. 

Should any reader know of schools desiring a 
lecture, course, or examination in Esperanto, we 
hope to be informed, and will do our best to meet 
all requirements, even to the offering of prizes. 

Thanks to the warm financial support of our 
Guarantors, we are able to present a fair account 
of our stewardship for the past year. We trust 
that this support may be extended for the 
coming year also. Our Association has for the 
past six years been located in comfortable and



   

convenient headquartersat 133-6, High Holborn. 

There is, however, one serious drawback to these 

premises, namely, their entire lack of publicity. 
Many of us feel that the time is now ripe for us 

to come out more into the limelight. Surely 

we are now able to maintain as central head- 

quarters some premises including an attractive 

shop-window in an important street, so that 
the busy world may realise to a greater extent 

how alive we are. An energetic sub-committee 

of your Association has been exploring likely 
sites, and has reluctantly come to the conclusion 

that increased expenditure of at least. £100 

per annum must be involved by the change 

proposed. 
It is impossible to gauge the increase of 

general business which will result from this 

greater publicity. Our Guarantors alone are 
able to tell us whether they are sufficiently 

enthused by the new idea so to increase the 
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total of the Guarantee Fund that the burden 

may be as light as heretofore. ; 

Whatever decision thay be arrived at, it is 

certain that our present prosperity has been 

attained by the united efforts of all our fellow 

workers, and we take the present opportunity to 

thank them for past efforts, and to wish all a 

Happy and Prosperous New Year, which will 

bring us all a little further, along our steadily 

improving road. 
We mourn the loss of friends such as Messrs. 

Kearney, Bullen, Catton, and Thornton, whose 

memory serves to remind us of a great devotion 

to a great cause 
H. BOLINGBROKE MUDIE. 

P.S.—I hope to be able to make an announce- 

ment of the greatest importance on February 7 

at our Annual Dinner. As the number of 

tickets (price 2s. 6d.) is limited to 120, I trust 

all wil make early application. -H.B.M. 
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CHRONICLE. 
Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not later than the 15th of the month, for insertion in the 

following number. Reports may be in English. 
possible) may be sent in up till the 2oth. 

TO FORM NEW GROUPS. 

Names and addresses of those samideanoj willing to 

help in the formation of New Groups are inserted under 

this heading. 
Sydenham, London, 8.E.—Mr. Henry ‘W. Newbold, 

42, Larkbere-road. 

Richmond-on-Thames.—Mr. G. 
Arrarat-road. 

Wimbledon. —Mr. Henry Holden, 149, Queen's-road. 
Bris ol-——Mr. W. F. Westmancote, 142, Chessel- 

street, Ashton Gate (formerly secretary of Cheltenham 

Group). 
Boy Scouts, Liverpool, N.—Scoutmaster 

Edwards, 6, Woodland-road, Walton, Liverpool. 

Streatham, London, S.W.—Mrs. A. Freke, 4, Mount 

Ephraim-lane, and Mr. E. A. Allsop, B.E.A. Office. 
Watford.—Mr. E. Tiacey Archer, 38, Oxhey-avenue. 

Dulwich, London, S.E--Mr. E. A. Millidge, 323, 

Dovercourt-road, East Dulwich. 

COMING EVENTS. 

La Giumonata Diservo Esperanta en Londono okazos 
Dimanéon, r1an Januaro, je 3.15, Ce Harecourt Church, 

St. Paul's-rvoad, Canonbury, N. Parolos S-ro W. H. 

Browne, kantos S-ino Simpson. 

Esperantistoj «kunvenos en Januaro, ĉiusabate 
(every Saturday) 3 p.tm. en “ Albert and Victoria 

Museum” en la “Central Court,” stacidomo 

Brompton-road. 

Highbury.—La 2an de Januaro (vendrede), de 6 

ĝis 10.30, okazos Esperantista Novjara festo en Christ 
Church Room, Leigh-road, Highbury. por la studentoj 

de la L.C.C. kursoj en Norda Londono. S-ro Butler 
petas, ke ĉiuj lokaj Esperantistoj kaj ĉiuj estintaj lern- 

antoj liaj akceptu ĉi tion kiel inviton, kaj sendu al li 

akceptan karton. Owi devas paroli nur en Esperanto. 

Cardiff-—Our president, Mr. Bolingbroke Mudie, will 

give a propaganda lecture in the Y.M.C.A. here 
on January 3. He will be glad to meet all the sami- 

deanoj of the locality. 

Badham, ŝo, Mt. 

  Percy 

Matter far “Coming Events” (which sbould be as concise as 

St. Helens—La ĝojplena ĉiujara festo (6a) havos 

okazon la sepan de Februaro sabate en la urbdomo. 

Oni havos unue vistrondon kaj fine dancadon ĝis 

meznokto. Tiuj, kiuj partoprenis antaŭe, certe ĉeestos 

denove, kaj oni petas, ke la subtenintoj allogu aliajn 

gesamideanojn. Petante fervojajn oficistojn, oni povos 

havigi plimalmultekostajn biletojn el preskaŭ ĉiuj 

urboj ĉirkaŭ St. Helens. Venu multnombre ! Ĝi 
devas esti eĉ pli sukcesa ol la antaŭaj aferoj. Oni 

komencos je la 6a 30 precize. “Kosto de biletoj 18. 6p. 

Federacio de Yorkshire—“ La komitato decidis, ke 

la ĉiujara kunveno okazos en Bradford, 31 Jan., '14. 

Unu el la ĉefaj programeroj estos konkursoj tradukaj 

kaj senpreparaj paroloj. La konkursoj estos en du partoj, 

unuj por esperantistoj de pli ol dujara sperto, kaj aliaj 

por nespertuloj.” 
Konkursoj de Skota Federacio-—Rilate la anoncon 

sur p. 206 de la Novembra B.E., oni demandis, “ Ĉu 

nur anoj de la Federacio povos konkursi p" Kiu ajn 

povos konkursi. Ju pli da konkursantoj, des pli da 

kontentiĝo. 
LONDON. 

U.E.A. in London.—The new U.E.A. year, com- 

mencing on November 1, has begun well (according to 

the November Report of the London Consul, Mr. 

H. A. Epstein), as already 78 subscriptions have been 

received, of which 30 were from new members. Messrs. 

Dent's and Mildner $ Co., as well as the B.E.A., have 

repaid their subscription as “ Esperantiaj Entreprenoj.” 

Ten new subscribers to the journal Esperanto have 

been obtained during the month as the result of a special 

effort. 
The Consul reported that at the next Congress taking 

place in Paris a special Commercial Exhibition was 

being arranged of articles manufactured by firms 

advertising in Esperanto. He was communicating 

with various London Esperanto firms with regard to 

this matter, and already two had promised to send 

exhibits. Another matter which was having his 

attention was the International Publishing Exhibition 

at Leipzig next year. The authorities of this exhibition
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requested the Saxon Esperanto Institute to make a 
collection of the advertising posters of important 
firms (not necessarily Esperanto firms) all over the 
world, and the London Consul had communicated with 

several well-known English firms, and was awaiting 
their replies. 

During the month he had rendered 19 services, 

among which were the following :— 
Sent to Moscow addresses of English manufacturers 

of firearms. Sent to Havana a list of manufacturers 
of a number of articles enumerated by a firm in that 
city. Translated a leaflet into Esperanto dealing with 
a new wall safe. Sent to Spain an estimate for 
printing engravings. Sent to Holland addresses of 
firms exporting dried bladders of cows and pigs, etc. 

Charing Cross.—Oni atentigas la gelernantojn (kaj 
lernontoin) de Esperanto, ke la anoj de ĉi tiu klubo 
kunvenadas ĉiumerkrede en la legoĉambro de la B.E.A, 
Oni progresas bone, kaj post la leciono oni kune babil- 
adas dum tetrinkado en apuda teejo. Ĉi tiu estas la 
sola klubo en Londono, kies kursoj okazas post la 
mezo de la tago (3.30--3 k.c.) Instruado de Ad. 
Ŝefer. Por aliĝo oni sin turnu al S-ino Trownson, 
24, Onslow-avenue Mansions, Richmond Hill, S.W. 

La Kurso de la Poŝtaj Esperantistoj bone progresadas. 
Oni kunvenas ĉiumerkrede en la legoĉambro de la 
B.E.A. je la duogo de la dek-unua horo. Aliaj lernantoj, 
al kiuj ĉi tiu horo pli bone konvenas ol alia, estas 
invitataj partopreni la kurson. —Instruado de Ad. 
Ŝefer. Oni sin turnu al la sekretario, Sinjoro Grey, 
Western District, P.O., Wimpole-street, W. 

Wood Green.—Consequent on the most successful 
Federation Conference held under its auspices on 
November 8, the meetings of this society have still 
farther increased in numbers and activity. A public 
lecture by Mr. Bolingbroke Mudie, “ 5,00o Miles through 

Mid-Europe and the Balkans,” roused further interest, 

and our secretary has given addresses on oŭr cause to 
two local societies. Two new classes have been started 

in the neighbourhood, making four now carried on by 
Messrs. Morrow, Robertson, and Village. We have 

had the pleasure of hearing Mr. Lyndridge on his system 
of Esperanto shorthand, Mrs. Blaise on “ Vegetarian- 
ism,” and Mr. Blaise's lantern lecture on “ Paris.” 
Mr. W, Briscoe, our active propagandist, secured 

Sunday afternoon, December 21, at the Bowes Park 
Brotherhood, when Dr. Pollen gave the address, and 
Dr. Goulding, Mr. H. A. Luyken and Miss Durrant also 
took part. Mr. Briscoe is further arranging for four 

addresses at local adult schools early in the New 

Year, 

London, N,—At the Swedenborgian Church, Camden- 
road, on November 26, Mr. H. Bolingbroke Mudie gave 
a bright and intensely interesting lantern lecture on his 
travels as an Esperantist in Poland and the Balkan 
States. He was assisted by Mr. Archibald Sharp, 
A.M.1.C.E., who gave an Esperanto recitation by Miss 
E. Morison—a blind Esperantist singer, and Mr. E. W. 
Lowes. ‘La Espero” and “La Alvoko”’ were heartily 
sung by all present. Mr. Faraday presided. 

THE PROVINCES. 

Barrow-in-Furness.—La z1an de Novembro, Sinjoro 
W. J. Pratt, el Grange-over-Sands, afable faris paro- 
ladon ilustritan “ Pri la Naŭa ” al la geanoj de tiu ĉi 
societo kaj iliaj geamikoj. S-ro Pratt, kiu estis kon- 
gresano en Bern, prezentis nombron da belaj kliŝoj 

(kiujn li mem faris) pri la kongresurbo kaj kongresanoj, 
kaj per-lia interesa parolado ĉarmis la tutan ĉeestan- 
taron, 

Bexshill—Merkredon, la 17an Decembro, la Caln 

Court kursanoj invitis siajn amikojn ĉeesti prezentadon 
de teatraĵetoj. La programo enhavis “La Unua 
Leciono de Topsy,” "' Skeleto en Ŝranko,” ‘‘ Sairey Gamp 
kaj Betsy Prig,” kaj “ La Bano de la Pastro.” Ĉiu 

bonege subtenis sian rolon : precipe oni devas laŭdi la 
klaran bonegan elparoladon kaj ĉarman manieron de 
F-ino E. R. Smith, kiel “La Pastro.” S-roj J. J. 

Boutwood, J.P. kaj A. J. Adams alable venis el 
Hastings kaj helpis sukcesigi la vesperon. S-ro 

Poutwood admonis la ankoraŭ ne-esperantistojn, kaj 
deklamis “ La Vojo”” kaj S-ro Adams interesiĝis pri la 
kursanoj, kaj donacis al jli novjaran deziresprimon por 
dissendi al iliaj geamikoj. S-ino N. F. Smith estris. 

Bristol—At the last annual meeting a very satis- 
factory report was read. The president, Mr. C. A. L. 
Diroe, B.-es-L., was re-elected and as honorary secretary 

Mr. W. T°. Westmancote, late of Cheltenham. 

Gateshead-on-Tyne.—The members of this group 

make splendid progress in the language, under the able 
and active instruction of S-ro Kearton. We appeal 
to the workers of the various grades of the N.E.R. 
system to join the group, especially as we hold our 
meetings in the railway institute. If this were done, 
then the committee of the institution might consider 
the placing of Esperanto books in the lending library. 
The Gateshead Public Library committee have placed 
five Esperanto books in the lending department ; 
these seem to be appreciated and well used by the 
Esperantists in the town. We hope they will add to 
the list. 

Ni parolu per kaj pri Esperanto ĉiam kaj ĉie. 

Huddersfield.—Four classes are now in full swing 

here, with a membership of about 60. The indoor 
mectings of the group commenced on Thursday, Sep- 
tember 18, in the Technical College, and will continue 

until the end of April. The first part of the evening 
is usually devoted to conversation, and followed by 
short addresses in Esperanto or competitions. The 
program for the new year is in preparation, copies of 
which can be had from the secretary (for address see 
page ii. of cover). September 18 proved a red-letter 

day owing to the fact that tbe group had been able to 
secure the Mayor's Reception Room in the Town Hall 
for the Yorkshire Federation Conference. The dele- 
gates were present in larger numbers than ever before 
at a Y.F. Conference, and the ex-Mayor, Councillor 

George Thompson, who welcomed them, must have been 
impressed at the strength of the movement in York- 
shire. Our esteemed ‘‘ Prezidinto,’’ Col. Pollen, was 

present, and in proposing a vote of thanks to Councillor 
‘Thompson for his presence, and for the permission to 
use the beautiful hall, used the opportunity to speak a 

good word for the “ Sankta afero.” The business part 
of the proceedings was entirely conducted in Esper- 

anto, under the able presidency of Mr. J. H. Fitton 
(Huddersfield), after which a large number of the 

delegates repaired to the Queen Hotel to partake of 

dinner, while others visited various cafés for tea, 

accompanied by some of the Huddersfield samideanoj. 

A splendid concert followed the dinner, and at the close 
the general opinion was that the Federation had had 
one of the finest conferences in the history of the 
movement in Vorkshire—W.H.H, 

Leeds —La Ĉiujara Festo okazis la 6an de Decembro, 

kiam 140 personoj kune pasigis agrablan vesperon. La 

prezidanto, S-ro Waddington, bonvenigis la gastojn; S-ro 

Merchant, el Sheffield, faris amuzegan paroladeton ; kaj 
S-ro Holmes, el Bradford, atentigis la aŭdantaron pri la
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konkursoj ĵus aranĝitaj por la Yorkshire'a Federacia 
Kunveno de la venonta Januaro. Bele kantis F-inoj 
Gregory kaj Alen, kaj S-roj Halliley kaj Jackson. 
Tre ŝatinda estis la mandolinludado de S-roj G. E. P. 
kaj H. Eckstein. Esperantajn deklamojn faris F-ino 
Wilson (blindulino) kaj F-ineto K. Ives. Respondante 
al aplaŭdo, ĉiu ripetis angle sian deklamon por komplezi 
al la ĉeestantaj neesperantistoj. Komedieto, ' Unu 
ŝilingon, paĉjo !”, (tradukita kaj aranĝita, laŭ afabla 
permeso de la aŭtoro, el la originala franca verkaĵo, 
“ Amours Esperantistes,” de D-ro W. Van der Biest) 
estis lerte prezentita de F-inoj Giles kaj Briggs, kaj 
S-roj Blakey, Halstead, kaj Shore. Ĉiuj konsentis, ke 
la festo estis unu el la plej sukcesaj en la historio de la 
grupo, kiu jam komencis sian dekunuan jaron. 

Mai istone.—The Esperantists here are still looking 
forward to the time when by the fruits of their labours 
they have gathered unto themselves enthusiasts enough 
to place them amongst the foremost of the groups of 
the south. 

On Wednesday, November 26, a very interesting 
lecture was given by Paul Mathews, B.A., of Rochester, 
entitled “A Holiday on the Continent by Means of 
Esperanto,” which being advertised in the local 
papers had the desired effect of bringing non-Esper- 
antists. 

The speaker gave a brief sketch of his trip through 
Denmark, and spoke highly of the cordiality extended 
to him by the samideanoj of that country. The lecture 
was given in Esperanto, and translated sentence by 
sentence by the president. 

It is the intention of the group to attend the forth- 
coming International Cengress at Paris, and to meet 
the expenses of the trip a scheme of weekly contri- 
butions has been commenced. These small sums, paid 
week by week, will relieve members of having to pay 
down a lump sum when the time arrives, which perhaps 
at the time circumstances may not allow, and so 
prevent them taking part in an affair of great impor- 
tance to their cause. 

The group will be pleased to exchange post cards 
with any others who so wish. 

Plymouth.—The event of the month with La Tyi 
Urboj Esperanto Grupo has been the second Annual 
Diservo (Divine Service), which (by kind permission) 
was held at the Friends' Meeting House, Treville-street, 
on Sunday, the r4th ult., at 3 pom. S-ro G. C. Law 
conducted the service, leading the prayers and preaching 
the sermon, the lessons being read by S-ro E. L. 
Husband, whilst S-ino G. Piniger gave a most excellent 
rendering of La Urbo Sankta (The Holy City) as a 
solkanto, a collection being taken to cover the expenses. 
The hymns selected were “ Unu Lingvo, Unu Koro”; 
“Tyrans la Malkvieta Maro,” and “ Laŭdu la Ĉielan 
Regon,” and the lessons Psalmo xix. and Johano i., 
1--I4. The subject of the sermon was “La Voĉo de 
Dio,” S-ro Law comparing the ‘‘ Voto de Dio” with 
la Lingvo Internacia, in the object to bring about the 
brotherhood of mankind. 

The assembly of the group at the foregoing function 
was taken advantage of to have a photograph of the 
group taken, and a most excellent picture of 54 members 
of the group was produced. E 

The first quarterly meeting of this re-formed group 
was held at the headquarters, Room 5, Bank-streei 
Chambers, on Wednesday, the 17th ult., the usual lesson 
being omitted. The hon. secretary reported that the 
paid membership of the group during the quarter was 
60, whilst the classes had been attended by some 100 
pupils, the total individual attendances numbering 
upwards of 2,000. A new departure in the matter of 
outdoor propaganda had been made by the holding of 

meetings on the North Quay on Sunday mornings, 
the audiences being very numerous. and listening atten- 
tively. to the speakers, whilst the sales of Esperanto for 
All numbered three dozen copies. Pamphlet C4 and 
Esperanto, with specimen copies of the Esperanto 
Alonthly, were distributed and eagerly sought after. 
With the New Year special arrangements are being 
made to meet the requirements of beginners, and with 
the extra work connected with the Christmas season 
over it is anticipated that the quarter just 
entered upon will be even more successful than the one 
just closed. 

St. Helens.—The winter programme was com- 
menced with a propaganda lecture in the Y.M.C.A. by 
Mr. A. Griffin, who with the aid of the B.E.A. collection 
of slides gave a very interesting discourse to a very 
encouraging audience. . The meeting was ably presided 
over by A. Dodd, Esq., who is now along with others 
studying the language diligently. Oni. havas kvar 
klasetojn kaj la lernantoj estas entuziasmaj. On 
November 19 our members gave a warm welcome to 
S-ro R. P. Griffiths, of Liverpool, who gave a very good 
and interesting paper about the Esperanto movement, 
Past, Present, and Future. Estas dezirinde, ke la 
apudaj grupoj aranĝu intergrupajn. vizitojn. 

Somercotes.— Jela 22a de Novenibro okazis inter ni 
propaganda dancado kaj pli ol kvindek partoprenis. 
La energia sekretario de la Nottinghama grupo, S-ro 
H. O. Schefield, kaj kelkaj aliaj entuziasmulaj el Not- 
tingbamo partoprenis en la afero. La rezultato estis 
tre ĝuebla vespero, granda mongajno por la agada kaso. 
kaj multaj interesigitoj pri nia kara lingvo. ke 

La afero ĝenerale progresas bone, kaj mi opinias, ke 
preskaŭ ĉiuj lernantoj daŭrigos la lernadon kaj fine. 
fariĝos anoj de la B.E.A. —HARnny SHAW, Sekretario. 

Wisbeach.—An interesting gathering, in which 
Esperanto was acclaimed in speech, song, and story, 
was held at the Institute here on December Io. The 
president, Mr. F. J, Gardiner, occupied the. chair, and 
speeches in Esperanto were delivered by the Rev. 
Canon Stokes and Mr. W, W. Esam. Mr. Harrison Hill 
sang in Esperanto. 

SCOTLAND, 

Edinburgh. —At the group meeting on November 26 
Rev. T. Grahame Bailey gave an interesting accoumt. - 
of journeys in the Himalaya Mountains. - Mr. Graham 
Bailey’s remarks were given in perfect Esperanto and 
entirely without note, and were a remarkable tribute 
to the possibility of learning Esperanto alone and away 
from other Esperantists, as he did, in the heart of India, 
where he has now returned to carry on his missionary 
work. Mr. Grahame Bailey was accompanied by. the 
lady to whom he was recently married, and the president 
conveyed to them both the good wishes of the meeting. 
On November 19 Messrs. Tullo and Davids gave amus- 
ing papers on “ luj tipoj de alilanduloj.””.. On December 
3 Mr. W. Senior gave an interesting exhibition of 
explosions, to illustrate. a paper on “ Kio estas eks- 
plodo ?” On December 10 Mr. Robbie gave a useful 
sketch of past congresses, which let the members know 
what they might be expected to do to make the Edin- 
burgh Congress a success next year. 

Leith.—Festeno de la loka grupo okazis 28an de 
Novembro. Tepreno, kantoj, amuzaĵoj kaj divenludo- 
helpis pasigi tre feliĉe la horojn. Oni multe ŝuldas al. 
F-ino Wallace, la sekretariino, kaj al ŝiaj helpantoj, 
pro la bonaj aranĝoj. Vizitis la grupon kelkaj anoj de 
la Edinburga grupo. ks 
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WALES. 

Ystradgynlais-—Ĵaŭdon la gan de Decembro, 1913, 
komencigis kurso gvidata de Pastro W. H. Harris, B.A., B.Litt. sub la aŭspicioj de LL.P. Ĉeestis 12 ŝajne 
fervoraj lernemuloj. Eble pli aniĝos pliposte. La 
sekretario estas S-ro Hugh Powell, Ystradgynlais. Ni 
atendas bonaĵojn el tiu ĉi kurso. 

Merthyr Tydfil—Tie ĉi, la sindonema samideano, 
S-ro Lewis Evans klopodadas vendigi Esperanto for 
All inter la diversaj librovendistoj. De nun li an- 
stataŭos S-ron Harris kiel delegito de U.E.A. Ni 
esperas povi bonvenigi S-ron H. B. Mudie nian Prezi- 
danton, inter ni je Aprilo 10a, 1914, por alparoli la 
“Merthyr Teachers’ Association,” kies anaro sumas 
230 geinstruistojn. 

THE FEDERATIONS. 
Rilate al la ĵus okazinta kunveno de la Londona 

Federacio, korespondanto sendas al ni, kun peto en- 
presi, la jenan leteron, kiun ni volonte enmetas kiel 
pripensindan esprimon de interesa privata opinio : 

“ Kiam, ho kiam, komprenos la kunbatalantoj, ke 
Esperanto ne estas artifika planto de varmejo, sed 
kreskaĵo natura sufiĉe fortika por kontraŭstari ĉiujn atakojn varmegajn kaj ventegajn ? 

Eble en la venonta konferenco de la Londona Fed- 
eracio oni afable permesos al mi dek minutojn por paroli pri: 

“La malrapideco de la progreso de Esperanto, ĝia 
kaŭzo kaj rimedo.” 

Karaj gesamideanoj, oficialismo pereigis la plej 
belan idealon de la homaro, t.e., la Kristanismo. 

Tuj kiam Imperiestro Konstantino adoptis Kris- 
tanismon, la Kristanismo ĉesis esti idealo, kaj fariĝis 
oficialaĵo. Konsultante la historion ni trovas, ke = ĉiam kaj ĉie la oficialismo 3 outrance koruptis la plej 
belajn idealojn de la homaro. Do iom pl malmulte da oficialismo kaj pli multe da libereco ! 

La mallibereco de la penso produktas nur pigmeojn, 
malgrandegulojn, sed la senlima penslibereco kreas intelektajn herkulesojn, kolosojn. Via malĝentile sed 
tre sincere,——FRANKO. ZOCHER.”” 

   

    

   
GENERAL. 

Dek-Unua Kongreso Internacia —Laŭ propono de la konsilantaro de la Skota Federacio Esperantista, la Konstanta Komitato elektas la jenajn personojn, kiel | anojn de la Loka Organiza Komitato :—S-roj J. M. | Warden, -L.K., W. M. Page, James Robbie, Ĵames 
Ford, Andrew Wilson, William Harvey, F-ino Annie Robb, Edinburgo ; S-roj G. Douglas Buchanan, (Glasgow ; Pastro John Beveridge, Fossoway, Kinross. Estas ankaŭ elektitaj la jenaj oficistoj Prezidanto de la Loka Komitato : J. M. Warden. Sekretarioj : W.M. Page kaj James Robbie. Kasisto : James Ford. 

Li    
SOME RECENT LECTURES. 

_ Edinburgh.—On November 12, in Synod Hall Build- ings, Mr. James Pringle to St. Cuthbert’s Co-operative Association Literary Circle. About roo present. Limelight views. Esperanto for All given away. 
Edinburgh.—On November 2 5,in hall of Morningside Congregational Church, Mr. William Harvey lectured, assisted by Messrs. Wilson and Page and quartette of singers. Good audience. Rev. H. Moffat Scott presided, and spoke favourably. The result of this meeting is the formation of a class, to be held in one of the church rooms. 

Cambridge.—At the Friends’ Meeting House, Jesus- 
lane, on November 27, the Rev. J. Cyprian Rust, on 
the recent congress in Berne. Prof. Sims Woodhead 
took the chair, and the Mayor and Mayoress (Mr. and 
Mrs. George Stace), themselves samideanoj, were also 
present. The Rev. A. J. Edmunds and Mr. T. Collier 
(president of the “ Verda Stelo” group) also spoke. 

Hastings. —At the Grammar School, on December 13, 
Mr. H. Bolingbroke Mudie, before the 124 boys and a 
large company of visitors, with the help of a complete 
set of lantern slides illustrating the grammar. All 
were kept much interested as the lecturer explained 
the elements of the language, and the ready answers 
of the boys showed a quick grasp of the points of 
pronunciation and grammar. The boys heartily 
accepted the suggestion that they should study Esper- 
anto during the holidays and compete for the prizes 
offered by the lecturer in the New Year. The head- 
master, Mr. P. S, Barlow, presided, and, in introducing 
Mr. Mudie, declared his conviction that a great future 
was in store for the International Language, and 
promised to give all assistance in his power to any 
of the scholars who wished to learn Esperanto. 

Bradford.—~An address was given by Mr. J. T. 
Holmes to the Young Men’s Class at the Great Horton 
Primitive Methodist Sunday School on December 14 
on “Dr. Zamenhof ; his Life and Work.”” About 30 were 
present, and an interesting conversation took place 
after the address. A number of Esperanto for All were 
disposed of. 

Southport.—At the Y.M.C.A. Rooms, on November 
25, Mr. G. W.Iddon. Many questions were asked and 
answered, and the lecturer exhibited and translated 
many Esperanto letters and postcards. Mr. Eustace 
Field, the secretary, was in the chair. 

+ ¢  . 3 

Nekrologo.» 

ELFRIC LEOFWIN KEARNEY. 

Kun granda bedaŭro ni devas raporti la morton de 
nia kara amiko, E. L. Kearney, M.A. La 29an de 
Novembro li veturis bicikle el sia hejmo en Putney al 
Wembley, kie li partoprenis ludon “ fives.” Pretiginte 
sian biciklon por reiri bejmen, li estis tuj suprensaltonta 
sur ĝin, kiam li falis teren kaj mortis. Supozeble li 
tro streĉis la forton de koro jam antaŭnelonge mal- 
fortigita de iom severa malsano. Li havis la aĝon de 
57 jaroj, sed havis la aspekton de pli juna viro; fer- 
vora biciklisto, li ofte pedalis longajn distancojn, eĉ 
ĝis 150 mejloj aŭ pli (240 kilometroj) en unu tago. 
Profesie li estis Ekzamenisto en la regna departemento 
de instruado ; li estis konata ŝakludisto kaj tre fervora 
Esperantisto. En tiu ĉi rilato li verkis la bonegan 
tradukon de “ Alice in Wonderland,” de Lewis Carrol 
(La Aventuroj de Alicio en Mirlando). Enla Ekzamena 
Komisio de la B.E.A. lia perdo estos tre akre sentata, 
ĉar li estis ĉiufoja alestanto, fervora klopodanto, saĝa 
konsilanto kaj ĉarma kunulo. En la Esperanta sfero, 
nenio povis lacigi, nek malkuraĝigi, nek ofendi lin. Lia 
enterigo estis solenita en la Putney Vale Cemetery 
ĵaŭdon la 4 de Decembro ; kaj ŝajnis, ke la elementoj 
mem protestis, ĉar la vetero, ĝis tiam mirinde milda, 
furiozis kun pluvego kaj hajlo kaj akre malvarma 
vento, kiuj daŭris ĝuste de la komenco ĝis la fino de la 
religia rito. Alla vidvino kaj la aliaj parencoj de nia 
forpasinta amiko ni deziras esprimi nian plej koran 
kondolencon —A.E W.
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La Nigraj Cignoj de la Serpentine.” 
El “The Daily Telegraph.” 

Sur la maltrankviligita supraĵo de la Ser- 
pentine oni povas trovi hodiaŭ certe la plej 
fierajn cignojn el la tuta akva mondo. Tie, kie 
troviĝas la fontoj, iu, kiu scias observi kaj 

senti, povas vidi unu el la plej ravaj amdramoj, 
kiujn oni povas imagi. La ĉefaj aktoroj sur la 
akva scenejo estas du majestaj nigraj cignoj, 
kiuj estus tute pretaj, se la neceso postulus, 
morti por la trezoroj, kiujn la bonsorto jam 
donis al ili por lego. Sur floso konsistanta el 
plektitaj kuntenemaj branĉetoj, kiun oni honoras 
per la nomo ““ nesto,” la deĵoranta cigno kovas 
altvalorajn ovojn. Ĝis sabato troviĝis nurunu, 
sed je la oka tiumatene alvenis alia, kaj ĉe la 
semajna fino kredeble estos kvar. Kiam la 
plennombro estiĝos, la fiereco de la kovanto estos 
senlima. La cignino estas elektema estaĵo, 
havante siajn proprajn opiniojn, ne tolerante ian 
homan enmiksiĝon en tiaj pure domaj aferoj, 
kiujn ŝi mem plej bone komprenas. La servema 
gardisto, ĉar li tute opinias, ke li jam trovis 

idealan lokon por nesto, por ke li malklopodigu 
ŝin kaj ŝian edzon, komencis tie konstrui kaj 
metis apude sufiĉegon da materialo. Sed ŝia 
moŝto malestime ekrigardis la lokon, kaj poste, 
suprenlevante sian fieran kapon, fornaĝis laŭ la 
ŝirmo de gardanta muro, kaj tie, proksime de 
la bordo, apud la vojeto, ŝi ekvidis la lokon, 
kiun ŝi trovas ideala por la patrineca hejmo. 
Decidiĝinte pri la loko, la laboron de nestkon- 
struado ŝi tuj serioze komencis, dum ““ Turk,” 

la fidela edzo, kuraĝe laboregis sian parton. 
Kun treega zorgo ambaŭ nigruloj ĝuste metis 
la fundamentojn de la nesto, kaj grade la kon- 
struaĵo formiĝis. La cignino delikate konstruis, 
ŝia kunulo plejparte estis kontenta, se li povas 
fari la malfacilan kaj riskan laboron, liveri la 
konstruan materialon. Li fariĝis senlaca labor- 
anto; de mateno ĝis nokto li iradis kaj 
alportadis, kun la diligenteco de volanta sklavo. 
Branĉetojn grandajn kaj malgrandajn, ankaŭ 
aliajn akvotrempitajn surnaĝantajn objektojn li 
alportis en sia forta beko, kaj ilin metis sur la 
randon de la konstruaĵo, facile atingeble por 
la amatino. Ofte li akiris siajn ŝarĝojn tute 
facile, li ilin ekkaptis naĝantajn sur la supraĵo 
ne pli ol unu kvaronon de mejlo de la hejmo. 
Sed kelkfoje li devis kuraĝi kaj fari multon—— 
malproksime naĝi, kaj longe serĉi—antaŭ ol li 
povas plenigi sian ampleksan kaj premtenantan 
bekon. Se sur la supraĵo li nenion povis trovi, 
l la fondon skrapadis, ĉe tio preskaŭ elartiki- 
gante sian logan kolon. Kiam li jam akiris 
elektitan gutantan rompaĵon, li kutime forskuis 
de si la akvon, kaj sin direktis hejmen, ““ dum 
ĉirkaŭ la brusto la ondetoj rompiĝis.” Reven- 

” Ornama lageto en la Parko Hyde de Londono. 

la laboron de sia kamaradino, ĉirkaŭnaĝinte la 

neston, kaj se elstaranta branĉeto aŭ elŝvelinta 

angulo ofendis sian rimarkeman okulon, li tuj 
ĝustigis la aferon per fortaj almetoj de sia 

beko. 
Eĉ por paro da grandeguloj tiaj, kiaj estas la 

nigraj cignoj de la Serpentine, la konstruado de 

nesto, ŝajne kapabla por sin teni nedifektita, 

estas longa kaj laboroplena tasko; sed post 

ĉirkaŭ unu semajno la konstruaĵo ricevis la 

lastan perfektigon kaj estis preta ricevi kaj 

konservi la ovtrezorojn. De kiam ĉi tiuj aperas, 

la domaj devoj plenumiĝas laŭ horloĝa regu- 

lareco. Proksimume ĉiuduhore la deĵoranto 

estas ŝanĝata; kiam la ‘cignino deiras de la 

nesto por ripozo, ŝanĝo de ĉirkaŭaĵo, kaj man- 

ĝeto, la cigno prenas sur sin la zorgan gardon 

de la trezoroj de la nesto; kiam finiĝas lia 

deĵora tempo, lia ““ plibona duono” eksigas 

lin, kaj tiel pasas la maldorma gardo, ĝis la 

idaro elkoviĝas. Poste, kiel estas nur natura 

kaj taŭga, la patrino fariĝas estrino de la 

nutrejo, dum la patro prenas sur sin la devon 

de gardanto kaj liveranto de bongustaĵoj por 

siaj dependantoj. Tamen post kelka tempo la 

patra maniero fariĝas malproksimema kaj mal- 
humila kontraŭ la samseksaj idoj kaj kelkafoje 

la zorgema kaj humana gardisto devas inter- 

veni, por deteni la “moŝtan mastron” de atakado, 

kaj eĉ de mortigo de la junaj virseksuloj. Spite 

la pluvego kaj malvarma vento, sabaton post 

tagmeze, la trankvileco kaj komforto enpenetris 

la hejmon de la nigraj cignoj. Malmultaj voji- 

rantoj sin trovis apude, kaj nur unu-du estis 

altiritaj al la loko. “Kelkafoje senpensemaj 

knaboj interrompas la doman trankvilon kaj laŭ- 

fame ovrompado jam rezultis el tiaj iliaj agoj ; 

sed sabaton ĉio estis kvieta “' preskaŭ estis 

societo malĝentila al ĉi tiu rava soleco.” La 

patrina birdo ame kaŭriĝas super la ovoj, por ke 

ne ilin atingu eĉ unu pluvguto; de tempo al 

tempo ŝi ŝanĝis sian pozicion kaj duone leviĝis, 

sufiĉe por ekrigardi en la fundon de la nesto, kaj 

certigi al ŝi, ke la dutrezoroj ankoraŭ troviĝas 

tie. Ne malproksime la sinjora vircigno klopo- 

das skrapegante apetitajn pecetojn. Baldaŭ li 

triumfe surnaĝis hejmen kun granda vermo 

svingpendanta de sia beko — donaco por la 

nutristino, kion li metis tute proksime de ŝi,kun 

evidenta amemo kaj fiero. - Tuj kiam li ekvidis 

homajn okulojn, rigardantajn malsupren sur 

sian amaton, li ekscitiĝis, eksonigis akrasonan 

tonon de kolero aŭ batalpropono, kaj garde- 

starante rondiris la neston. Okaze de subita 

alarmo li rapidege flugas antaŭen kaj ŝirmas la 

neston per disetenditaj flugiloj. Per nur iom 

da imago oni povas interpreti la “lingvon,” 

interŝanĝitan en ĉi tiu senvorta dramo. “Turk 

eletendis sian longan kolon al sia kunulino, 

kvazaŭ li dirus “ĉio estas en ordo, karulino, 
aŭ 

jen mi estas,” ŝi respondante levis la kapon kun
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vizaĝesprimo, kiu tradukita en vortojn diris, ““do 
mi tute ne timas”” kaj certiĝinte ŝi ree nestiĝis, 
enŝovis sian bekon inter la plumojn, malfermis 
la okulojn kaj ŝajne ekdormis. Scivola ardeo 
kuraĝege malrapidiris proksime al la nesto ; tuj 
la gardanto flugis al ĝi, kaj la entrudulo faris 
bone, ke ĝi sukcesis ĝustatempe forkuri, ĉar la 
flugilo. de nigra cigno levita kolere povas bati 
tre severan baton, kaj lia beko estas kruela, se 
li ĝin uzas por defendo ; en tia okazo li tute ne 
timas, kaj atakas kiel derviŝo. Jam li rompis 
per flugilbato la kruron de ŝteliranta hundo. 

Sed la doma historio de Turk, senkulpa kaj 
bela kiel ĝi estas hodiaŭ, ne toleras, ke oni ĝin 
eksploru.. Kun doloro kaj humiliĝo oni devas 
konfesi, ke, se cirkonstanca atestaĵo ion valoras, 
li estas malbonega krimulo. Kiel jam estas 
montrite, Turk foje estas “ timegindulo,” li 
facile ekkoleras, kaj kiam lia larĝa nigra 
brusto estas ekscitita de forta kolero, li tute 
ignoras ĉiujn leĝojn, ĉu moralajn ĉu domajn. 
Dum, sabaton, oni lin rigardadis rondirantan 
silente kaj vigle, kun sia bela kapo fiere 
egalpezigita sur la fleksebla kolo, oni neniam 
imagus, ke li iam estis mortiganto. La tragedio, 
kiu malbonigis sian bonan reputacion okazis 

antaŭ kelkaj jaroj. Ni diru, por parte senkul- 
pigi lin, ke tiutempe li estis juna — tre juna — kaj 
lia vivegeco forte kontrastis kun lia prudento. 
Lia unua edzino —ĉar la nuna estas lia tria 
doma kunulino — jam demetis kvar belegajn 
ovojn kaj, kvankam povas ŝajni strange, ĉi tiu 
okazo mem kauzis, ke lia antaŭa senkulpa 
karaktero fariĝu difektita. Unu matenon, kiam 
li ekprenis liberigan deĵoron je la nesto, li 
esploris la ŝatatajn ovojn por certigi sin, ke ili 
ankoraŭ estas bonstate; je lia teruriĝo li ekvidis, 
ke ili estas sen ovoflavo ; krom la ŝeloj nenio 
restas. Evidente la akvoratoj tion faris; sed 
Turk malestimis akvoratojn, ĉar li scias, kiel 
plene kaj facile li povus ilin pereigi, se ili 
kuraĝus sin trudi al la hejma nesto. 

Ĉiaokaze Turk opiniis, ke lia kunulino efektive 
malplenumis sian devon, kaj de tiu momento li 
malamegis kaj malestimis ŝin, eĉ li prezentis 
nutraĵon, kiun li poste rifuzis al ŝi; kelkaj 
tagoj li kondutis al ŝi malrespekte kaj 
hontinde, kaj tiam la bato falis, frumatene oni 
trovis la cigninon, kuŝanta malviva proksime 
de la nesto. Evidente Turk noktomeze ŝin 
premsufokis per sia senkompata beko. 

Tradukts G. WiLsoN BURN. 
3, ¢ 3.3 3 

Die Wandervoegel: Knabo-Skoltoj en Germanujo. 
Originale verkita de Wore FERCKLAND. 

Ni havas en Germanujo organizacion de 
geknaboj, kiuj nomas sin ““ Wandervoegel ” 
(vagobirdoj), iomete similan al viaj “ Boy 
Scouts.” Ŭi estis fondata de kelkaj lernantoj 
de Grammar Schools en Berlino, kiuj ne povis 
ŝati la ordinarajn plezurojn de 16- aŭ 19-jaraj 
junuloj. . lli pensis, ke oni povas doni al la 
junularo pli bonajn plezurojn, ol estas multhora 
restado en drinkejoj aŭ dancejoj. Ili eksciis, 
ke la junuloj devas lerni ĝui sanajn ĝuojn, ĝui 
la belecon de I’ naturo kaj de la verkoj de 
simplaj homoj: de malnovaj vilaĝoj kaj ne 
malbeligitaj pejzaĝoj. 

La maniero kaj metodo de tiuj fondintoj 
estis nature alia ol la nuna, ĉar la “ Wander- 
voegel” faris multajn ŝanĝojn; kaj oni povas 
diri, ke la nuna metodo estas bone efektivigebla. 
Multaj lernejoj kaj aliaj oficejoj, kiuj unue 
kontraŭstaris la novajn ideojn, nun jam certigis 
al la “Asocio -de Germanaj Wandervoegel ” 
multajn rajtojn. 

Kiel diras la nomo, la unua celo de la asocio 
estas, instigi la gejunulojn, vagi tra sia 
patrujo. Por tiu ĉi celo oni faras ĉiudimanĉe 
kaj en multaj libertempoj vagadojn, duon- aŭ 
unutagajn, kelktagajn kaj kelksemajnajn, en kiuj 
la knaboj aŭ knabinoj estas gviditaj de pli aĝaj 
studentoj aŭ oficistoj, kaj simple vestite trairas 
en “bandoj” la landon. llia celo ne estas ia 
trinkejo sur fama monto, kiel faras multaj eĉ 

instruistoj kun siaj lernantoj. Ne, sekvu min, 
mi montros al vi tian bandon. 

* 
ee 

Vidu, tie la loko en kiu la anoj de la vagado 
renkontas sian gvidanton. Multajn necesaĵojn 
de I’ urbo ili lasis hejme: la malmolajn 
kolumojn, longajn pantalonojn, eĉ la mal- 
agrablajn ĉapojn aŭ ĉapelojn. En la sako sur 
la dorso ili portas Ja plej necesajn aĵojn : 
manĝaĵojn, ujojn, kantolibrojn, k.t.p., kaj~ankaŭ 
grandan poton. Por kio poton? Jes, ili ne 
volas manĝi en gastejo multekoste kaj eble 
malbone, ili scias mem kuiri manĝaĵojn : rizon 
aŭ terpomojn, k.t.p. Estas ja simpla manĝajo, 
sed kredu, ili ĝuas ĝin — jen ili foriras. lIli ne 
ofte veturas longan vojon en la fervojo, ĉar ili 
faras la vojaĝojn tiel malmultekoste, kiel eble. 
li evitas la grandajn stratojn. Sur malgrandaj 
vojoj ili iras tra arbaroj, kampoj, herbejoj kaj 
vilaĝoj. Ĉe la farmisto ili eble aĉetas iomete 
da lakto, ĉe la vilaĝana vendisto panon aŭ 
fromaĝon aŭ lardon, tiam ili prenas simplan 
““lunch” sub la stratarboj. Se la tago estas 
plej varma, kaj suno brilas kruele sur la kapojn, 
oni restadas ĉe arbara fonto, ekfajrigas sekan 
lignon kaj baldaŭ havas sian simplan bongustan 
manĝon. Ĉe la reveno, kiam la piedoj jam 
estas iome lacaj, oni marŝas sur la strato kun 
vigla kanto hejmen en la urbon.



  

Se la vaguloj iras kelkajn tagojn eble tra 
bela montaro de !' patrujo, eble la “ Erzgebirge” 
aŭ ““Schwarzwald,” ii ankaŭ ne bezonas 
gastejojn. lIli dormas en la vilaĝo en la pajlejo 
de I’ kampulo aŭ farmisto aŭ ili faras mem 
tendon, se la vetero estas varma. 

* 
xx 

Kaj la “Wandervoegel” poste serĉis aliajn 
manierojn por atingi sian celon. Do ili ankaŭ 
aranĝas ŝki-vagadojn aŭ restadojn en vilaĝoj 
dum vintro aŭ somero. lli kunvenas kelkfoje 
en la semajno por kanti kaj legi. lli havas 
ankaŭ belan gazeton, en kiu ili skribas pri 
vagadoj aŭ pri aliaj aranĝoj. Kaj, ĉar ili ŝatas 
kanti, ili eltrovis bonajn kantojn ; ili ne volis la 
studentajn kantojn pri biero kaj vino; ne la 
malbelajn kantojn el la novaj teatraj operetoj. 
Ili serĉis kaj trovis multajn belajn kantojn, 
kiujn kantis la popolo antaŭ multaj jaroj, kiujn 
hodiaŭ kantas nur vilaĝanoj. Tiel, ili havigis 
al si kelkajn belajn kantlibrojn. Kaj ili ŝatas 
danci kaj ne volas la malsaĝajn valsojn kaj 
polkojn. (Pri tiuj mi aŭdis antaŭ nelonge de 
malgranda knabino la jenan juĝon : Estas kiel 
aro de furiozaj ŝafidoj) Kaj la “ Wander- 
voegel” retrovis multajn belajn dancojn, kiujn 
la Germanoj preskaŭ forgesis. 

Tiujn dancas preskaŭ nur la infanoj sur la 
stratoj, kaj multaj estas dancataj nur ankoraŭ 
en Norvegujo aŭ Svedujo. llin oni presigis en 
kelkaj libretoj, kaj nun la ““ Wandervoegel” 
ekzerciĝas pri ili. 

A, * * 

Cu vi komprenas? Ni evitas la dangerajn 
plezurojn de l” urboj, donas al niaj kunaĝuloj 
belajn, simplajn, sanajn malmulte kostajn 
dimanĉajn plezurojn, Kaj kion ili perdas? 
Nur malbonaĵojn. Ni eltiras la gejunulojn el 
la agrabla marĉo de la biero, kaj donas alili 
sanecon kaj veran ĝojon. lli ekkonas siajn 
gefratojn sur la kampoj kaj lernas, ke la 
kampulo ne estas nura malsaĝulo, kiu ne 
konas bonan vivon. lli vidas, kiel bela estas 

ila patrujo kaj lernas ami la patrujon kaj la 
tutan grandan mondon. lli ankaŭ vidas kaj 
lernas multe: multaj, kiuj ne konis montarojn 
aŭ maron aŭ grandajn arbarojn, nun vidas. Kaj 
ankaŭ, ĉiam iras kune pli junaj kaj pli 
aĝaj; ili do povas lerni unu de I’ alia: la 
lernanto de l' komercisto aŭ de l' juna laboristo. 

La asocio de l” '“ Wandervoegel” havas tre 
rimarkindan historion. Estis preskaŭ de 
komenco du societoj, kies plej granda diferenco 
estis jena : La unu evitis la alkoholon, la alia 
ne; kaj la unu lasis knabojn kaj knabinojn 
vagadi kune, kaj la alia ne. Poste estis 
kelkaj nekontentaj, kiuj faris trian societon. 
Kaj estis depost kelkaj jaroj la demando : kiel 
unuigi nin ? Nun ni. faris tiel: ni fondis 
kvaran societon, nomatan asocio, kaj tiu mal- 
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permesas la alkoholon dum la vagadoj kaj 

permesas, ke knaboj kaj knabinoj iru kune, 

se tio estas laŭ la moroj de la hejmurbo. Kaj 
multaj urboj forlasis la tri unuajn societojn 
kaj aniĝis ĉe la asocio; ni do estos baldaŭ 
unuiĝintaj. 

* ¢ 5 3 

La Bohema Skolto. 
De Prof. A. B. Svojsik. 

Skoltado (scouting) estas moderna maniero 
de edukado, kiu principe estas fondita sur la 
fundamento de spertoj faritaj de tiuj homoj, 
kiuj devis vivi en primitivaj cirkonstancoj, en 
kiujn veni malofte havas okazon la hodiaŭa 
civilizita homo. La skoltado celas disponigi al 

la junularo cirkonstancojn similajn al tiuj,-en 
kiuj kreskadis, sin trapuŝadis kaj vivis la unuaj 
koloniistoj, esploristoj, pioniroj de novaj direktoj 
kaj ideoj, homoj, kiuj el nenio per sia propra 
laboro kaj sprito trapenetradis al bonfarto, 
sukcesoj, digneco kaj al eminentaj pozicioj. La 
naturo, en kies sorĉan kadron estas la skolta 

edukado laŭ ebleco metita, estas ĉe tio ne sole 

grava edukilo, sed pro sia romantikeco potenca 
logilo de junaj animoj, kiuj ĉiam revas pri io 
aparta, mistere dolĉa, kaj por kiu la magiaj 
sekretoj de la naturo ĉiam estas objekto de 
sopiro kaj miro. En sia principo estas vere la 
skoltado nenio nova, sed la neordinare feliĉa 

maniero, kiel ĝi sciis kunigi en harmonio la 
etikan edukadon kun la korpa, gajnis al ĝi 
amikojn inter ĉiuj kulturaj nacioj de la tuta 
mondo kaj ĝi havas jam - pli multe ol unu 
milionon, laŭ iuj alilandaj gazetoj pli multe ol 
du milionojn da adeptoj. 

En la vasta publiko superas ĝis nun ofte la 
opinio, ke la skoltado limiĝas je loĝado kaj 
dormado meze de la naturo. Por ke oni havu 
okazonekkoni la skoltadon en ĝia veraformo, por 
ke oni eksciu, ke ĝi efektive estas kvintesenco 

de la vera ““skolo de la vivo,” aranĝis antaŭ 
nelonge la organizintoj de la bohema skoltado 
publike viziteblan tendaron en Praha. Estis 
elektita la plej simpla kaj natura formo: en 
tendaro pli vasta ol ĝi estas kutime, povis la 
vizitantoj dum unu tago informiĝi pri laboroj, 
kiujn la tendaranoj faras dum sia restado tagon 
post tago. Ekzistas tamen ankoraŭ multe da 
skoltludoj, kiujn oni ne povis eĉ sur tiu ĉi taŭga 
ekzercejo prezenti : la interesa observado de la 
naturo, tipaj ludoj kaj savaj laboroj, diversaj 
esplorekzercoj, unua helpo kaj precipe la 
vesperaj babiladoj ĉirkaŭ la fajrujo, spirantaj 
per intima sorĉo kaj poezieco. Sed malgraŭ tio 
prezentis la tendaro bildon sufiĉe vivan kaj 
varian kaj ĝi estis kolorabunda kalejdoskopo de 
laboroj kaj ekzercoj de nia junularo. 

Ĉiu vizitinto trovis jam laŭ tio, kion el la 

multflanka skolta vivo nur parte kaj neplene oni
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povis elmontri, kiel grandan valoron havas tiu 
ĉi' eduka sistemo laŭ morala flanko kaj kiel 
belan. rezultaton ĝi povas atingi rilate la korpan 
taŭgecon. Kaj precipe tiun moralan flankon 
kaj fundamenton de la tuta movado ni refoje 
kaj denove akcentas. Tiu edukado de energio, 
memstareco, sinoferemo, modesteco, veramo en 
penso kaj ago povas enpremi pli ol unu belan 

trajton en la karakteron de la bohema junularo. 
(Baldaŭ konmencos én Praha aperadi monata 
gazeto /undk, kiu fariĝos ŝatata organo de 
ĉiuj bohemaj skoltoj. Ni esperas, ke niaj 
fremdlandaj samideanoj donos al la bohema 
junularo okazon konvinkiĝi per korespondado 
pri valoro de Esperanto por la neeviteblaj rilatoj 
internaciaj). —E/ Ĉasopis Ĉeskych Esperantistu. 

S. ¢  .: 3 

LA VERA Moderato. 
HARRISON HILL. FRATARO. 

  
  

  

  

  

  

  

    

  

  

  

  

  
  

  

La Vera Frataro. 
Ne ekzistas landlimoj por la vera frataro, 

La vasta frataro tra tuta la mond’; 
Nek monto nek valo, nek lando nek maro 

Dividos nin longe de !' frata la rond'. 

Ne bezonas armilojn tiu granda frataro, 
La amo kaj vero sufiĉas por ĝi, 

Per ĉia bonfaro sur monda kamparo 
Gi venkos se estos fidela al si. 

Vekiĝu homaro! Viestas frataro, 
La suno briladas por tuta la rond ' ; 

Agadu vi frate, amante, amate, 
La monda frataro por tuta la mond’. 

Ho! Forto de l' mondo, Ho! Patro de l' rondo, 
La rondo gefrata, la ama ĉenar' ; 

Vastiĝu la rondo tra tuta la mondo 
Ĝis plene fratiĝu la tuta homar'. 

  

(Aliaj gazetoj povas vepres: laŭv ole). 

Another arrangement of this song for unison voices and accompaniment, by Mr. Leonard Butler, Organist of St. Peter's Church, Bayswater, is in preparation, and may be had through the B.E A. 

The True Brotherhood. 
No frontiers exist in the world of true brothers, 

Land-limits of friendship can ne'er be o’errun ; 
Nor mountain nor vale sever one from the others, 

Nor oceans divide those whose hearts beat as 
one. 

What weapons of warfare are needed by bro- 
thers? 

Love, sympathy, truth, arethe weapons for you; 
By labour and counsel, each one for all others, 

You conquer, if but to yourselves ye are true. 
Wake! Wake! O mankind, for as yet ye are 

sleeping, 
Awake to the sunlight that shines for us all ; 

Work! loving, belov'd, for the folk who are 
weeping, 

And bear the world's burden, and hear the 
world’s call, 

Oh, Strength of the world! Ob, our Father and 
Master, 

Let Thy daughters and sons make one great 
loving chain ; 

And ever that chain become vaster and vaster, 
Till the whole human race shall be brothers 

again. 

flarrison Hill. 

(Other journals may freely reprint).
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Kono kaj Scio, 
“ Ekzistas du specoj de * knowledge’ large 

kaj praktike distingeblaj : oni nomas ilin respek- 

tive kono kaj scio. La plimulto da lingvoj 

esprimas la distingon : tiel ekz. yyovas eierar; 

noscere, scire ;kennen, wissen ;connaitre, savoir. 

Mi konas multajn personojn kaj objektojn, pri 

kiuj mi scias tre malmulte krom ilia ĉeesto 

en la lokoj, kie mi renkontis ilin. Mi konas la 

koloron bluan, kiam mi ĝin vidas ; kaj la guston 

de piro, kiam mi ĝin gustumas; mi konas 

centimetron, kiam mi movas tra ĝi la fingron ; 

sekundon, kiam mi sentas ĝin pasi; penon de 

la atento, kiam mi penas atenti; diferencon 

inter du objektoj, kiam mi rimarkas ĝin; sed 

pri la esenco de tiuj faktoj kaj kio estigas ilin 

tiaj, mi povas diri absolute nenion. Mi ne 

povas transdoni mian konon pri lli al alia 

persono, kiu mem ankoraŭ ne konas ilin. Mi 
ne povas priskribi iliajn ecojn, divenigi al 

blindulo la aspekton de bluo, difini al infano 

silogismon, diri al filozofo ĝuste, kiel distanco 

estas ĝuste tio, kio ĝi estas, kaj kiel ĝi diferencas 
de aliaj specoj de rilato. Mi povas diri al miaj 

amikoj nur la jenon : iru en certajn lokojn, agu 

laŭ certaj manieroj, kaj tiuj objektoj kredeble 
venos. Ĉiuj elementaj naturoj de la mondo, 

ĝiaj primitivaj kategorioj, la simplaj kvalitoj de 

materio kaj animo ; kune kun la specoj de rilato, 

kiuj ekzistas inter ili, nepre estas aŭ tute ne 

sciataj aŭ mute konataj sen priscio. Estas 

vere, ke en mensoj, kiuj povas iom paroli, 

ekzistas iom da sciado pri ĉio. Aferojn oni 

povas almenaŭ klasifiki, kaj la tempojn de iliaj 
aperoj diri. Sed ĝenerale, ju malpli oni analizas 

aferon kaj ju malplimulte de ĝiaj rilatoj oni 

perceptas, des malpli oni scias ĝin kaj des pli 
la sperto estas kono. La du specoj de konscio 
estas do — kiel ili efektive funkcias en la homa 

menso — relativaj terminoj. Tio estas, unu 

saman penson pri ia afero oni povas nomi scio 

en komparo kun pli simpla penso ; kaj oni povas 

nomi ĝin kono en komparo kun alia penso pri 

ĝi, kiu estas ankoraŭ pli klare esprimebla.” 
Por angle parolantaj studantoj unu klasika 

konfuzilo pro kono kaj scio troviĝas en Marta, 

pĝ. 63, par. 3, el kio mi citas la jenajn frazojn : 
“ĈOni diras al mi, ke mi estas kapabla instrui 

nur la francan lingvon ; mi opiniis efektive, ke 

tiun lingvon mi posedas, ĉar mi parolas en ĝi 

sufiĉe korekte kaj facile. Nun mi konvinkiĝis, 

ke bona parolado ne estas ankoraŭ tuta konado 

de la lingvo, ke mi neniam lernis ĝin funda- 

mente, kaj tiun malgrandan sciadon, kiun mi 

akiris en la infaneco, mi forgesis... Tio estis 

fragmentaj, supraĵaj, ne precize komprenitaj 

scioj, ne estas do mirinde, ke ili forflugis el mia 

memoro. La fremdlandulino, kiu ĝis nun 

donadis lecionojn al via filino, estis perfekta 

instruistino... Fraŭlino Jadvigo povoscias multe 

How Do You Know? 
“There are two kinds of knowledge broadly 

and practically distinguishable: we may call 

them respectively Anowledge of acquaintance and 

Enowledge-about. Most languages express the 

distinction : thus, yrwva, etera; MOSCEFE, 

scire ; kennen, avissen ; connaŝtre, savoir. l am 

acquainted with many people and things, which 

I know very little about, except their presence 

in the places where I have met them. I know 

the colour blue when I see it, and the flavour of 

a pear when I taste it; 1 know an inch when I 

move my finger through it; a second of time, 

when I feel it pass ; an effort of attention when 

l make it; a difference between two things 

when I notice it ; but aboni the inner nature of 

these facts, or what makes them what they are, 

l can say nothing at all. I cannot impart 

acquaintance with them to any one who has 

not already made it himself. I cannot describe 

them, make a blind man guess what blue is like, 

define to a child a syllogism, or tell a philo- 

sopher in just what respect distance is just 

what it is, and differs from other forms of 

relation. At most, I can say to my friends, Go 

to certain places and act in certain ways, and 

these objects will probably come. All the 

elementary natures of the world, its highest 

genera, the simple qualities of matter and mind, 

together with the kinds of relation that subsist 

between them, must either not be known at all, 

or known in this dumb way of acquaintance 

without Anowledge-about. In minds able to 

speak at all there is, it is true, some knowledge 

about everything. Things can at least be 

classed, and the times of their appearance told. 

But, in general, the less we analyse a thing, 

and the fewer of its relations we perceive, the 

less we know about it and the more our familii- 

arity with it is of the acquaintance-type. The 

two kinds of knowledge are, therefore, as the 

human mind practically exerts them, relative 

terms. That is, the same thought of a thing 

may be called knowledge-about it in comparison 

with a simpler thought, or acquaintance with it 

in comparison with a thought that is more 

articulate and explicit still.” — (William James’ 

Principles of Pyschology, Vol. l., p. 221). 

The late Prof. James has another paragraph 

in further analysis of the distinction between 

scio and kono, which often presents some 

difficulty to the British Esperantist, at any rate 

in his early student days. James was in favour 

of Esperanto and presided over one of Edmond 

Privat's lectures at Harvard. 

  

  

    

  

„ 

Mi estas certa, ke William James. bele 

klarigas la nuancon por la angla leganto. 
J. A. GILL.
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Literatura Konkurso de B.E.A. 
(PREZIDANTA PREMIO). 

Jam forpasis dek du monatoj, de kiam 
okazis la unua literatura konkurso do B.E A. 

Kun plezuro ni anoncas, ke la temo elektita 

por la nuna konkurso estas La Graveco de 

Esperanto por Blinduloj. 
La kondiĉoj estas jenaj:— 
1. Ke la verko estu originala kaj ĝia longeco 

inter 2,000 kaj 3,000 vortoj. 
2. La konkursanoj estu Britaj aligintoj al 

B.E.A. 
4. La limtempo por ricevo de |’ M.S. estas la 

lasta tago de Aprilo, 1914. 
5. La enirpago estas unu ŝilingo (duonspes- 

milo) kaj la sumo de I’ premio estas £2 18s. od. 

(29 sm.), dividota egale inter la premiito kaj la 

B.E.A. 

Ni atendas tre utilan pritraktadon, kiu montros 

al la mondo (esperantista kaj neesperantista) ke 

eĉ se Esperanto estus kreita nur por porti 

vivoĝojon kaj feliĉon al la karaj blinduloj de la 

mondo, tio sola jam plene sufiĉus por pravigi la 

ekzistadon de la lingvo. 
La legantoj do, — kun amo en la koro — 

nun multenombre laboregu !-—H. 

5, ¢ ¢ 6 A 
En Rusa Vilago. 

(BiLpo EL Vivo). 

Antaŭnelonge mi havis okazon ĉeesti kiel 

asistanto dum impostkolektado en unu vilaĝo. 

Jen ni iras laŭ vilaĝa strato ; la impostkolek- 
tisto kune kun la vilaĝestro paŝas antaŭe; 
malantaŭe — la subvilaĝestro kaj mi. La vilaĝo 
ŝajnas kvazaŭ formortinta: nek unu homo 

sur la strato, nek apud domoj ; iafoje elrigardas 

iu el fenestro kaj, ekvidinte nin, tuj malaperas, 

kaj post unu minuto estas videbla lia figuro en 

malproksima parto de la korto baldaŭ mal- 

aperanta : li kaŝas sin for de ni... 
„Unuan ni vizitas domon de Orina Misiagina. 

Ŝia edzo forestas jam dum tri jaroj, kaj ŝi loĝas 

kun siaj tri geinfanetoj sole. 
—“Impostpagon, Orina !”—diras la vilaĝestro. 
Orina staras senmova apud pordo de l'pro- 

vizejo nenion dirante. Kaj ŝajnas, kvazaŭ ŝi 

ion engluti penadas, penadas kaj ne povas... 

La geinfanoj staras apud ŝi tenante ŝian jupon 

kaj rigardas nin per grandaj okuloj plenaj 
de timo, pretaj tuj ekplori. 

“Nu” — daŭrigas vilaĝestro, — ““ ĉu vi 
komprenas, Orina?” 

— ““Atendu, je nomo de Kristo!” — ekbal- 

butis fine la virino. — “ Mi havas nur tri 

rublojn“ kaj mi bezonas aĉeti por mi kaj por 

la infanoj varmajn ŝtrumpojn :—Vintro jam 

proksimiĝas, do ..” 

— ‘Jen pri kio Si. revas !...”” — interrompis 
ŝin vilaĝestro, — “ Varmaj ŝtrumpoj! Pagu 
  

“ Rublo egalvaloras spesmilon. 
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antaŭe impostojn kaj poste aĉetu, kion vi 

ekdeziros. Se do vi ne pagos, ni devos preni 

anstataŭ mono vian pelton, — vi estas ' varma ' 

virino kaj sen pelto bone pasigos vintron ! ” 

Orina, kompreninte ŝercon, ekkuraĝiĝis kaj 

respondis : 
— “ Atendu iomete, povas esti, ke miaj 

aferoj baldaŭ pliboniĝos aŭ la edzo alsendos al 

mi monon kaj mi ĉion pagos.” 
— “Nu, sufiĉe babiladi!” — severe diris la 

impostkolektisto, — ““ pagu pli baldaŭ !” 
Kun profunda sopirĝemo la virino elpoŝigis 

naztukon, malligis nodeton kaj, elpreninte 

trirublan papermonon, donis ĝin al la kolektisto. 

— “Kiom ŝi ankoraŭ ŝuldas ?”” -— demandis 

la vilaĝestro. 
— Dekkvar rubloj kaj kvardek kopekoj ”— 

respondis la impostkolektisto, ekrigardinte en 

notlibron. 
— “Ĉu vi ne havas plu ?” — sin turnis la 

vilaĝestro al la virino. 
— “Nenion plu...eĉ por aĉeti lakton por la 

infanetoj...” 
La vilaĝestro levis ŝultrojn :-- “ En. tiu 

okazo ni devas preni vian pelton.” — Kaj 

proksimiĝinte al pendanta pelto li deprenis ĝin 

kaj transdonis al la subvilaĝestro. 

Orina momente staris ŝtonigita. 

— “Sinjoroj !” — subite ŝi ekkriis kun voĉo 

malespera, — '“ sinjoroj ... je nomo de Dio, 

kompatu ! ...”” — kaj sin turninte al la muro Ŝi 

ekploregis. Infanoj akompanis ŝin. 

Ni staris konfuzitaj, nesciante kion fari. 

La vilaĝestro estis kortuŝita. Li alproksimiĝis 

al la virino kaj diris kun mola voĉo : ““— Ne ploru, 

Orina. Estu tiel! Ni ne prenos vian pelton.” 

~— Kaj, sin turninte al ni: —“ Eble, ke poste $i 

pagos. lru ni, sinjoroj.” — La virino daŭras 

plori. Ni eliris sur la straton kaj direktis niajn 

paŝojn al najbara domo. 

La kolektisto grumblas: “' lli ploras, sed ni 

devus ploregi! Malbenita ofico !” 

— ““Postulu do pli severe” — konsilas mal- 

kontente la vilaĝestro. 
— ““Revenu do, deprenu lastan pelton, se vi 

povas!” 
— «€Mi ne pri ŝi parolas” —- konfuzite bal- 

butas la vilagestro, — ““ sed ĝenerale...” 

— “Ĝenerale!” Kaj ““ĝenerale” okazas 

sama diablo !* Se homo nenion havas, kion vi 

prenos de li? Sed, sed registaraj impostoj 

devas esti pagitaj!” . 
Ni proksimigis al domo de Mihaelo Rojkov. 

La enirpordo estas fermita, sed ne Slosita. Ni 

eniras en ĉambron. Kvar infanoj ludas sur 

planko meze de la ĉambro. Du el ili apartenas 

al la gemastroj kaj du aliaj estas infanoj de la 

najbaro. 
” — “Kie estas viaj gepatroj?” - 
la kolektisto. 

demandas 

7 Rusismo.
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La pli aĝa knabeto, filo de !’ najbaro, leviĝas 
de l' planko kaj respondas. 

— ““Li nenion havas por pagi al vi, sed 
mia patro havas. Li prunteprenis monon ĉe 
l onklo kaj estas aĉetonta bovidinon. Kiam ĝi 
fariĝos granda, ĝi estos donanta al ni lakton... 

— “Nu, sufiĉe, sufiĉe, elokventulo! Siavice 
ni vizitos cian patron ” — diris la vilaĝestro, — 
““ sed diru al ni, kie troviĝas la gemastroj” ? 

— “ Nia panjo estas foririnta al rivero, sed 
la patro troviĝas tie.” Kajla knabeto montris 
per fingro teren. 

— “Kion ci babiladas ? 
Sub tero?” 

~— ‘ Jes, en subplankejo.” 
— ‘ Kion do li tie faras ?” 
— ! Li sin kaŝis tien, ekvidinte vin.” 
Ni ekridegis. La vilaĝanestro superlevis 

falpordon de l' subplankejo kaj ekkriis : 
— “Hej, hej, Mihaelo, ne estas bona afero 

sin kaŝi for de gastoj! Eliru kaj akceptu 

Kie — do li estas ? 

nin.” 
Post minuto el la subplankejo montriĝis la 

kapo de Mihaelo, kaj poste li mem,— ruĝa, 
kovrita per polvo kaj araneaĵo. 

— “Jes,” — balbutis li — ““ mi estas kulpa. 
Mi min kaŝis de vi, ĉar mi nenion havas por 
pagi. Faru kion vi ekdeziros.” 
“Ni prenis samovaron kaj virinan aŭtunpalton. 
Krom tio, nenio estis, en la tuta hejmo. La 

    

, ““ elokventulo” kondukas nin al domo de sia 
patro. Jen ni estas enirintaj en la domon. 
— “Pagu imposton,” — diras ridante 

vilaĝestro, — “ via filo diris, ke vi havas multe 
da mono.” 
— “Ne, Sinjoro Petro,” — respondas la 

vilaĝano, — “lastan ĉevalaĉon mi vendis hieraŭ. 
— Ĵen estas mia riĉeco.” 
— “Ne mensogu! Vi estas aĉetonta bo- 

vidinon !” 
— “Jes, mi eser aĉetonta, sed... jam estas 

ne malproksime vintro kaj mia vesto” —li 
montris je sian ĉifonigitan veston — ne estas 
bona por malvarmo kaj frostoj... Kaj anstataŭ 
bovidino mi aĉetis drapon por vestigi min kaj 
edzinon... 
— “Bonege” — rediris la vilaĝanestro, — 

““ dume ni prenos vian drapon, kaj poste, kiam 
vi ekhavos monon, vi pagos impostojn, kaj mi 
redonos al vi vian teksaĵon.” 

— ““Sinjoro Petro, ĉu vi ŝercas? — Vi 
nudigas min! Mi do mortos de frosto?!” 

““Ne mia kulpo estas en tio!” — kolere 
respondis la vilaĝanestro. — ““ Mi ne povas pagi 
propran monon pro ĉiuj!” 

Nia ““ elokventulo ” longatempe rigardinte jen 
nin, jen la pastron, subite ekploregis laŭ plena 
VOĈO... 

Preninte drapon ni foriris. 
Esperantigis N. RUDNICKIJ, Kazan (Rusujo), 

7, 9.5 8 
Godivo. 

LEGENDO DE COVENTRY. 
En Anglujo staras urbo Coventry nomita, 
Urbo tre antikva en la historio brita. 
Antaŭ multe da centjaroj super urbo tiu 
Reĝis senkompate kaj severe Grafo iu. 
Feliĉulo efektiva estas la reganto, 
De trezoro multvalora sola posedanto, 
Sed pli kara eĉ ol monamaso tute ora 
Estas la edzino juna, bela kaj bonkora. 

Tamen pro la monimpostoj granda malriĉeco 
Premas la popolon kaj senfina mizereco ; 
Ne kuraĝas ili al la Graf' kompaton peti, 
Car li povas pluan ŝarĝon sur la dorson ĵeti. 
Sed Godivo (tiel, sciu, la Grafin' nomiĝas) 
Pri la terurega de aferoj stat' sciiĝas, 
Kaj ekpenas ŝi, utiligante la belecon 
Kaj allogan paroladon, venki kruelecon. 
La edzinon li adoras, tamen kolerema 
Estas ja la Grafo kaj cetere necedema, 
Kaj malpacience ŝian peton li rifuzas, 
Kvankam ŝi laŭeble ĉian artifikon uzas. 

““ Edzo, kara edzo—!” ““ Neutile estas pledi. 
““Vane vi petegas, ĉar mi ne intencas cedi.” 
Per gigantaj paŝoj la pordegon li aliras, 
Sur la sojlon haltas, murmurante: “ Nu, mi 

miras, 
“ Kiom vi fordonus pro malsaĝa fantazio ; 

“Ĉu juvelojn, orajn ornamaĵojn viajn— ?” “ Ĉio, 
““ Kion mi posedas estas senvalora, kiam 
““ Mi enmetas tion en pesilon kontraŭ —.” Tiam 
Laŭte ekridante li kriegas elirante : 
““ Laŭ la ĉefaj stratoj surĉevale vi rajdante 
““ Iru tute nuda, kaj solene mi promesos 
““ Tuj de tiu tempo, ke imposto ĉiu ĉesos. 
““ Jen kondiĉo sola !” Ĉe la vortoj si ruĝiĝas. 
Per koloro sanga kaj tuj poste ekpaliĝas. 
Longe en la brusto la virina modesteco 
Bataladas kontraŭ kompatema bonkoreco. 
Si la plej ĉasta el la anglaj noblulinoj ! 
Si la plej fiera el fieraj belulinoj ! 
Ne, ne estas eble, ke senkulpa ŝi suferu, 
Ke turmenton tian, honton tian ŝi toleru ; 
Kaj ribelas ĉiu sento je la nura penso, 
Konfuziĝas, preskaŭ freneziĝas ŝia menso. 
Sed subite decidiĝas ŝi — per helpo dia 
Liberigos la popolon sinofero ŝia. 

Jam de longe levis sin la sun, sed nek aŭdiĝas: 
En la tuta urbo brumovado nek vidiĝas 
lu sur la stratoj — ĉiu pordo tutfermita 
Kaj fenestro ĉiu per kovril' mallumigita. 
Sajnas, ke per ia stranga frapo de la sorto 
Coventry fariĝis nur loĝejo de la Morto... 
Nun la eĥon vekas malproksima bruetado — 
Pli kaj pli proksime — ha ! ĝi estas huffrapado !
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“Meze de I’ Soseo jen vidigas mirindajo, 
Certe tio estas el ĉielo aperaĵo. 
Tute senvestita rajdas sinjorino bela 
Sub ĉiel' libera, sub sunradiaro hela, 
Tamen ĉiu parto de la korpo delikata 
Per hararo ŝia estas al la vid” kaŝata. 
Al la tero la okuloj ĉiam rigardadas, 
Kaj la tiel belaj vangoj ĉiam ruĝiĝadas, 
Kaj faladas gut” post guto ĉiam pro hontemo 
Larmoj varmaj — vere ĉiu larmo estas gemo 
Ol la tuta juvelaro ŝia pli valora, 
Ĉar ĝi estas sinofero pro kompato kora. 

Tion scias en la urbo ĉiu enloĝanto, 
Nek fenestre nek sur sojlo staras rigardanto ; 
Amo kaj dankemo malpermesas agon tian, 
Coventry respektas la animpurecon ŝian. 
Jnu homo sola ĉe fenestro sin vidigas 

Malbonulo ! — lin la dia venĝo tuj blindigas. 

Nobla heroaĵo de virino — ĝi valoras 
Ĉiun venkon de milito, kiun ni honoras. 
Pli feliĉa kaj pli sankta estus ja la vivo 
Se la homoj penus pli simili je Godivo. 

Joun TAYLOR. 

¢ ¢ 3. 

Esperanto and Commerce. 
The following is a little story of how an 

Esperanto firm in Germany obtained some very 
valuable business information by means of the 
U.E.A., although they were themselves not 
possessed of the correct name of the article 
they were seeking. 

The firm in question, being interested in earth 
boring, wrote to the Esperanto Consul for 
London, asking him to obtain the address of 
the manufacturer of ““ Diamondite,” a special 
brand of Chilled Steel Shot used for earth- 
boring purposes. The Consul immediately 
instituted enquiries, which, however, proved un- 
successful. He then wrote to the Board of 
Trade, and after ten days they replied that 
although enquiries had been made in every 
direction, they had not been able to discover the 
makers of ““ Diamondite.” They, however, 
added that enquiries were still being made. 

The Consul waited some days for further 
news, but as none came, he decided to make 
one more effort, and communicated with the 
famous firm of Vickers, Limited, asking if they 
could put him on the right track. While 
waiting for their reply, a second letter came 
from the Board of Trade, stating that they had 
succeeded in finding the manufacturers of 
Chilled Steel Shot, the firm being Messrs. 
Harrison Brothers, Middlesbrough. 

The next day a reply was received from 
Vickers, advising the Consul to apply to The 
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Abbey Chilled Shot Co. of Newcastle. : This 
firm was written to, and they replied that the 
enquiry had been transferred to Messrs. 
Harrison Bros., of Middlesbrough (also 
recommended by the Board of Trade), who 
manufactured not ‘‘ Diamondite,” but ‘ Dia- 
mond Grit,” which was presumed to be the 
article required. 

On the same day a letter came from Harrison 
Bros., containing particulars and specimens ot 
“Diamond Grit,” which were immediately 
forwarded to the enquiring firm. The specimens 
sent turned out to be the exact article required, 
and the firm was highly gratified at the results 
of their enquiry. They are now in direct com- 
munication with the manufacturers. 

= de 

What has been the result of the above-men- 
tioned service? ln the first place, valuable 
information was obtained by means of 
Esperanto, despite the handicap of an incorrect 
name. Secondly, the cost of obtaining the 
information was nominal, merely postal 
expenses. And lastly, excellent and most con- 
vincing propaganda has been done with three 
large English firms, and with an important 
Government department. —Epio. 

3 9. 3 8 

Redakcia Korespondado. 
ESPERANTO IN THE PRINTING OFFICE. 

A correspondent sends us the following :-- 
In a recent number of The Nineteenth Century 

Mr. E. B. Osborn had an article on ‘‘ Universal 
Language.” Following a sketch of the general 
subject (apparently compiled from Mr. Clark's 
book and The Passing of Babel), he damns 
Esperanto, with faint praise, as being ““ hardly 
worth while,” and advocates the use of English 
as a world-language. This is certainly a simple 
solution of the problem, at least for an English- 
man! But my object in writing is to controvert 
an objection made to Esperanto (and which I 
have seen before) that the correct printing of 
the language would necessarily be a monopoly 
of a few printing offices, because of the accented 
letters and the large use of ““j.” This seemed 
to me somewhat trivial, and I consulted’ Mr. 
John W. Phelp,“ who writes as follows :— 

“I understand that the objection to Esperanto is 
on the score that it would be difficult for the ordinary 
printer to get the necessary types. As this is likely to 
discourage the ‘ Art Preservative ’ and is a slight upon 
its adaptability to the 20th century, may l say as a 

* Mr. Phelp is a printer at Buckhurst Hill and 
Walthamstow, with very many years’ experience both 
in America and England, whose press is well known in 
the trade for its artistic productions. His opinion may 
therefore be taken as one coming from a competent 
critic.
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very practical every-day printer that there is no diffi- 
culty whatever in the matter. I have just rung up 
one of the world’s most famous type founders, and in 
reply to enquiry they say they have in stock, London 
or Sheffield, Esperanto accents in seven sizes of point 

type. In the matter of expense any good jobbing 
office will turn out Esperanto at a very slight, if any, 

additional cost over ordinary English type setting; in 
a small office in the suburbs of London we should not 
refuse a job of German, French, Spanish, Portuguese, or 

Latin. It is a matter of the copy, and with the type- 
writer this comes out nowadays with more clearness 
than say the MS. of Thomas Carlyle. Then the writer 
has left out of count our wonderful ‘ Book Houses,’ 

equal to all time and the future, and has sadly failed to 
learn anything of the linotype and its almost canny 
possibilities. The contention that a printer would run 
out of certain letters such as ‘j’s’ is easily met. I 
have in hand a catalogue with the word ‘ blizzard’ 
running right through it, and consequently have to buy 
the necessary 'z's.” If it is a ‘sort’ that is seldom 
used, a printer is ready to buy the “ sorts.” ”” 

Mr. Phelp's statement seems to dismiss this 
particular bugbear; I have no doubt some of 

your experts will as easily controvert other 
alleged defects, such as the impossibility of 
expressing ‘‘home” or ‘‘ gentleman,” or that 
the charm of an origirial would vanish more in 
an Esperanto translation than in one in any 

other language.—-W™. COLE. 

Some Points ror A Discussion. 

In connection with the above-mentioned 
article in Zhe Nineteenth Century, there 

appeared in a recent number of Brain Power, 
the go-ahead magazine published by the Pedman 
School of Mind and Memory, a letter, from which 

we extract the following interesting points. 
. The letter was written as a reply to an article 

rather endorsing Mr. Osborn’s views, and 
commenting unfavourably on Esperanto : 

THE ““REAL'' SITUATION. 

1. ‘* There are at least ro artificial ‘universal’ 

languages.” [A phrase from Mr. Osborn’s 
article—Rep., B.E.]. Yes, and you and I, 

with the help of a couple of clerks, could easily 
knock off 10 more now that the general 
principles are understood. They might every 

one be as good (and as bad) as Esperanto, but 
the difficulty is to get the world to use them. 
They would also vod just as uncouth at first as 
Hungarian or Romaic. 

2. “ Literature came to our own barbarous 
Anglo-Saxon first, or, chiefly, by translation. A 
translation is still our model of the grand style. 
So also with Esperanto--it must be so at first. 
Why the charm of the original should vanish 
and no exotic allurement take its place I do not 
know, especially as my own experience is in flat 
contradiction of such a prejudice. 

3. ‘1 know, of course, that theoretically 

Esperanto ought to split up into dialects, that 

literary appreciation depends upon. the verbal 

memories of childhood’s happy days, that every 

language possesses pet words and idioms that 

cannot be rendered into Esperanto or any other 
language whatever, and many other things that 

would be accepted without question in the 

Literature Course at a Girls’ High School. It 

is wonderful how little these things impress you 

when—as I have—you have been moved to 

tears of laughter or pathos over these despicably 

wooden translations! Evidently you have 
never read Gogols “Revizoro,” Prus’ 
“Faraono,” Eliza Orzesko’s ““Marta,” or 

““ Ifigenio.” 

TALKS IN ESPERANTO WITH A HUNGARIAN. 

“Nor do you possess Esperanto friends, as l 

do--e.g., a Hungarian friend was staying with 
us this summer, whose English—the world- 

language of to-morrow—was the general signal 

for hysterical laughter, but whose Esperanto 
was as fluent and easy as English is to me ; 

truly a joy to hear (which is more than my 

English is) We did more than ask for the 

pepper. Our discussions included the whole 
furniture of heaven and earth, both in detail 

and as a whole. 
‘We talked about you, criticised you minutely, 

and praised Eustace Miles, and sampled him ; 

compared Pragmatism, William James and 

Henri Bergson with modern Positivism and 

Free Thought as understood and felt in Catholic 
countries; talked of Freudi and Hugo 

Minsterberg in relation to hysteria, perversion 

of sex, and various phobias ; looked at the inside 

of an ordinary English dwelling-house and 

compared it with Hungarian ditto, with cost of 
living ; criticised a dance my wife was trying to 

invent with a fund of helpful suggestions, and 
left a sort of prose poem on the subject, which 
reads with the ring of true feeling in Esperanto, 

but Englished sounds alternately stilted and 
washy ; went toa wedding at the Parish Church 
in Rusthall, and must have all explained ; 
these, with the sights of London, were principal 
themes of our conversation, which was for 

several days entirely in Esperanto, with the 
exception of the four words ‘‘ Tank you vey 
mooch.” Can you now understand how airy 
the fancies of Mr. E. B. Osborn, of The Vine- 

teenth Century, seem tome? Pretty hopeless! ! 

WAR AS A SCHOOL FOR MORALS. 

“© And then ‘war as a school of the sterner 

virtues.” Does not this strike you as a little 

bit antique? I had three Esperantists in my, 
house one Sunday afternoon. One was my 
Hungarian friend, who is really Russian ; 

another was a Frenchman born in Switzerland 

of Italian parentage ; the third was the husband
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of an English girl, was born in Belgium and 
brought up there, but his father was German- 
French and bis mother Danish. Well, I made 
careful enquiries as to their sense of patriotism, 
and it was totally wanting in all four cases (I 
include the wife). The fact is that the cause of 
territorial loyalty has almost petered out, and 
other kinds of patriotism — which cannot 
usefully be defended by the sword and high 
explosive — are taking its place. To keep the 
sterner virtues healthy, we have invented the 
coal mine and railway smash, which seem to do 
very well as a substitute without any special 
encouragement. 

ENGLISH AND ESPERANTO. 
““I say nothing against the English language, 

by which I hope to earn my living ; it will grow 
side by side with Esperanto both in extent and 
in richness. Butit can never be taught uni- 
versally. You could never induce the Austrians 
to name their streets, conduct Parliamentary 
debate, and command their army in the English 
language, as you migh¢ in Esperanto. — Yours 
faithfully, J. A. GILL, Tunbridge Wells.” 

lt is fair to add that the Editor of Brain 
Power added a note to the effect that the article 
referred to in the above letter was by a con- 
tributor, and did not entirely represent the 
editorial views. 

ESPERANTO AND THE BOARD OF EDUCATION. 

Among the reports received last session by 
the Right Hon. Joseph A. Pease, M.P., Secretary 
of the Board of Education, was one, submitted 
by request, on the Ninth International Esper- 
anto Congress at Berne, by Dr. John Pollen, 
past president of the B.E.A. From the report, 
which concludes with the justifiable suggestion 
that the Ninth Congress once more proved 
that Esperanto is a language which ought 
to be taught in schools throughout the world, 
we extract the following paragraphs as giving a 
just idea of the position of the auxiliary 
language in relation to so-called competing 
schemes :— 

“ Dr. Zamenhof, though he no longer consents to 
take a leading part in these Congresses, was nevertheless 
on this occasion obliged to accept a Gold Medal 
commemorating the 1st Jubilee of Esperanto, and 
when he rose to respond, the ovation he received showed 
that, however modest and retiring the gifted author of 
Esperanto may be, and however anxious to hide himself 
away in the crowd, he cannot escape the blaze of 
admiration which his genius evokes, and the outward 
and visible signs of the heartfelt appreciation and 
affection which his noble character and personal charm 
command..,. In accepting the medal Dr. Zamenhof 
thanked the donors, and expressed: his firm conviction 
that Esperanto no longer depended for its success on 
any one man or on any one body of men! From what 
he had seen that day, sitting quietly amongst them, he 
declared he felt convinced that, though men might 
come and men might go, Esperanto would continue 

to spread, until the ideal of an International Language, 
uniting all peoples in a bond of common understanding, 
attained its victorious realisation throughout the world 
for the good of humankind. 

“Here perhaps I might be allowed to point out 
that, as a matter of fact, Esperanto is the only ‘ really 
going concern’ in the shape of an International 
Language, and that it enables peoples of all nations 
easily to understand one another was demonstrated 
over and over again during this the ninth—as during 
the eight previous Congresses. There have been, oi 
course, many plans and projects put forward for an 
International Language, and new schemes and new 
cutlines have been, and are being, suggested from 
time to time, and have been, and are being, changed 
and altered and improved or disimproved at the whim 
of the suggestors! But Esperanto is complete and is 
based on a sure foundation. It is now a living language, 
and it is being evolved as such by the living people who 
use it. lt has been put to proof and not found wanting ! 
It does all its gifted author hoped it would do. It 
enables the peoples to understand the peoples with the 
smallest possible expenditure of time and trouble. It 
helps all and hurts none.” 

AL ESPERANTISTAJ INSTRUISTOJ. 
(Aliaj gazetoj volu vepresi !) 

La Agada komitato de la regiono Auckland 
de la Novzelanda Edukada Instituto, kredante, 
ke multaj fervoraj instruistoj ĝojus havi la 
okazon viziti Eŭropon kaj esplori mem la 
metodojn sekvatajn en la plej bonaj Britaj kaj 
Kontinentaj lernejoj, nun klopodas pri la 
organizado de tia vizitado. Ĝi opinias, ke estus 
granda helpo al la instruista profesio ĝenerale, 
se tiaj internaciaj vizitoj kaj esploroj plioftiĝus. 
S-ro J. A. Hodges, F.B.E.A., iam deĵorinto 
en la ĉefoficejo de la U.E.A. en Genevo, kaj 
nuntempe instruisto en Novzelando, deziras, ke 
laj ĉefoj konvinkiĝu pri la utilo de Esperanto 
por plifaciligi tiajn vizitojn kaj ilian organizadon. 
Li do petas, ke ĉiuj Eŭropaj samprofesiaj 
kolegoj, kiuj havas ideojn, spertojn, aŭ proponojn 
en tiu rilato, aŭ interesiĝus iel helpi eventuale 
la vizitontojn, skribu kiel eble p/e baldaŭ haj plej 
detale alli sub la adreso : S-ro J. A. Hodges, 
ĉe S-ro J. W. Atkinson, Western Springs-road, 
Morningside, Auckland, Nova Zelando. 

ESPERANTO IN COMMERCE. 

We have received a communication from 
Russia which our commerical readers might 
usefully put before the Chambers of Commerce 
in their districts. As we announced briefly in the 
““Watch Tower” (November), the St. Petersburg 
Esperanto Society made use of a subvention, 
granted by the Russian Ministry of Commerce 
and. Industry (corresponding to our Board of 
Trade) to establish an Esperanto Commercial 
and Industria! Bureau. The Bureau, which is 
situated on a main street (St. Petersburg, Nevski 
110, log. 3), is conducted by a specially appointed 
secretary with a thorough knowledge of Russia 
and Russian trade, and who is in a position to 
utilise for clients of the Bureau various official
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and private sources of information. The aims 
of the Bureau, briefly, are :— 

To facilitate commercial relations between Russia 
and other countries ; the collection and distribution of 
information concerning business firms using or inclined 
to use Esperanto; the translation of business letters 
and communications into Esperanto and from Esper- 
anto into national languages ; the distribution of cata- 
logues, prospectuses, and other advertising matter in 
Russia and elsewhere, whether through local publicity 
offices or directly through the Bureau's own agents 
and correspondents; systematic collection of and 
publication of all kinds of information relating to 
Russian foreign trade ; the Bureau will also endeavour 
to facilitate relations between commercial men of 
other countries (whether personally, when visiting 
Russia, or by correspondence) with Russian business 
men, and is ready to undertake the representation of 
commercial firms at exhibitions in Russia. 

The St. Petersburg Esperantist Society hopes 
that samideanoj abroad will bring the Bureau 
to the notice of business men. 

La Peterburga Esperantista Societo esperas, 
ke fremdlandaj samideanoj instigos lokajn 
komercistojn al vigla uzado de ĝiaj servoj, 
ĉar nur multenombra uziteco dokumentas 
gravan signifon kaj praktikan valoron de Esper- 
anto. Estus ankaŭ bone, se tiuj samideanoj, 
kiuj povas tion efiki, instigus al lokaj gazetoj 
kaj al komercaj ĵurnaloj enpresigon de artikoleto 
pri la afero. 

ESPERANTO STENOGRAPHERS WANTED. 

Below is a copy of an advertisement which 
appeared recently in the Evening News, Perth 
Amboy, N.J., U.S.A., for a stenographer 
required by a man of considerable prominence 
in New York for work in his offices, who 
realises the advantage of Esperanto as an 
economical and effective means of communi- 
cating with customers of all nationalities. 

WANTED—-Stenographer and typewriter, 
thoroughly familiar with the international 
language, Esperanto. Position good and per- 
manent. Address Esperanto, care Evening 
News. 21244-8-21-3t 

SkoLroj Esru PRETAJ! 

Jen io grava por la propagando. Granda 
lnternacia Kongreso de Skoltof okazos en 
ANGERS, Francujo, dum fino de Julio, 1914. La 
francaj samideanoj volas scii, ĉu estas, inter la 
anglaj Boy Scouts, partoprenontaj la Kon- 
greson, kelkaj Esperantistoj. Se estas tiaj, ili 
sciigu, ke ili estas Esperantistoj, kaj deziras 
renkonti samideanojn : 

(1e) al S-ro Bessonneau, prezidanto de la 
Skolta Kongreso en Angers, Maine-et-Loire, 
Francujo : kaj 

(ze) al S-ro Blot, delegito de U.E.A., 15 rue 
Sarrent-terrace, Angers. 

Ni rekomendas la aferon -al la serioza 
kunhelpo de ĉiu Esperantisto, kiu havas rilatojn 
kun la Skolta movado. Ne estus malfacila 
afero, instrui al diversaj Skolto-trupoj ĝis la 
kongreso sufiĉe da Esperanto, por ebligi al ili 
fratajn interrilatojn kun la alilandaj kamaradoj. 
La junuloj posedos la mondon ! 

Rilate la Skoltojn, eble ne ĉiuj legantoj scias, 
ke ili estas institucio jam tre internacia, kvankam 
ilia maniero de organizado ne estas ĉiam la sama 
kaj egale forta, kaj kompreneble diferencas laŭ 
la naciaj moroj. Se tiuj diversaj naciaj eroj de 
la movado povos aktive interrilati kaj amike 
koniĝi unu al alia, ili eble konsistigos iom post 
iom grandan forton por la paco de l' mondo, 
ĉar ilia interfratiĝo nepre mildigos la iom tro 
militan karakteron, kiun kelkaj sekcioj alprenis. 
Estas do kun plezuro, ke ni presigas alipaĝe 
artikolon verkitan de juna Germana skolto, el 
la ĝardenurbo Helleraŭ, 16-jara korespondanto 
de S-ro Ebenezer Howard, pri la “ Wander- 
voegel,” kiel oni nomas la Skoltojn en German- 
ujo. ia verkinto komencis lerni Esperanton 
nur antaŭ unu jaro, varbite de nia samideano 
la fondinto de la ĝardenurbo Letchworth. 
Niaj legantoj ŝatos scii, ke post nur 13 tagoj 
S-ro Howard kaj lia juna amiko povis jam 
interbabili sufiĉe komprene pri ordinaraj simplaj 
aferoj. La artikolo estis efektive leteraro al 
S-ro Howard, el kio vidiĝas ke la Esperanta 
korespondado povas esti sufiĉe interesa ! 

““IloM PLI DA PERSPEKTIVO.” 

Rilate al la letero, el kiu ni presis eltiraĵojn 
en nia Decembra ““ Korespondado,” ni ricevis 
kelkajn respondojn, kiuj rakontas pri spertoj 
tute kontraŭaj al tiuj de nia tiama korespon- - 
dantino. Jen:— n 

Kara Redaktoro —Miaopinie la Londona samideanino 
nur povas kulpigi sin mem, ke ŝi ne renkontis Esper- 
antistojn vojaĝante. Mi, antaŭ unu monato, revenis 
de libertempo trisemajna, pasigita en Germanujo, kiu 
estas, ĝis nun, mia plej ĝuita libertempo. Kompren- 
eble mi la verdan stelon portadis, sed ne lasis ĉion al 
la hazardo por renkonti samideanojn. Jen kion mi 
faris: mi sendis poŝtkarton al la Delegito de la U.E.A., 
aŭ al Sekreta rio de la urba grupo, aŭ al iu alia privata 
Esperantisto, kies adreson mi trovis en iu libro, por 
sciigi, ke mi alvenos en lia urbo per vagonaro aŭ ŝipo 
kaj atingos iun stacidomon aŭ kajon je —Aa horo kaj 
petis, ke la alskribato aŭ alia samideano renkontu min. 
En la urboj Hamburg, Liibeck, Berlin, Madgeburg, 
Bruriswick kaj Hannover mi estis renkontita de Esper- 
antistoj, fakte mi ĉiam estis inter ili, ĉar mi en ĉiu 
urbo loĝis ĉe unu el ili. Mi eĉ nun ne konas unu frazon 
de germana lingvo kaj veturante de Madgeburg al 
Brunswick mi sidis en la angulo de la kupeo legante, 
dum la kunveturantoj babiladis inter si germane. La 
vagonaro haltis ĉe Helmstedt, kaj tie eniris en la saman 
kupeon okupatan de mi iu sinjoro, kiu ankaŭ veturas 
al Brunswick. Li ne portis la sorĉan simbolon de 
Esperantismo 'sed li tuj rimarkis mian kaj surprizis 
min, tuj dirante al mi ion germane, kaj kiam mi re-
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spondis “ ne verstand,” li tuj diris “Ĉu vi ne kom- 
prenas ?”” Mi klarigis al li, ke mi ne konas la germanan 
lingvon kaj mi trovis lin lerta Esperantisto. Ni tuj 
amikiĝis kaj li tre afable metis siajn servojn je mia 
dispono. 
Almenaŭ ses fojojn pro la verda stelo mi estas 

haltigita hazarde sur la stratoj, kiam mi libertempis en aliaj landoj kaj estas facile, trovi ĉie Esperantistojn, se 
oni metode aplikas la rimedojn ekzistantajn. Via plendintino certe ne estas membro de U.E.A., do mi 
konsilas al ŝi, ke ŝi tuj aliĝu al tiu Asocio kaj, kiam ŝi 
denove vojaĝos eksterlanden, uzu ĝiajn servojn. Kun koraj salutoj, E. E. VELLAND, 16, Chapel-street, Stone- 
house, Plymouth. 

  

   
« 

Jen alia :— 
Estimata Redaktoro,—Mi kaj mia edzino certe havis sperton pli ĝojigan, ol via korespondantino. En Septembro ni havis unusemajnan libertempon en Holando. Mi kunportis la jarlibron de U.E.A., kaj ĝi multe helpis nin. Sed eĉ sen ĝia helpo ni renkontis Esperantistojn en Hago, Scheveningen, Veyden, Haarlem, kaj Rotterdam tute okaze, senaranĝe. Ni povas paroli nur la Esperantan lingvon kaj la Jorkŝiran lingvon, sed kiam ni vidis la Verdan Stelon, ni tuj estis 

kvazaŭ hejme. Kore via, FXR., Esperanto Cottage, Oakworth. 

“ORGANISATIONS PROMOTING INTER-RACIAL 
FRIENDLINESS " 

is the title of a sixteen-page pamphlet issued by 
the “ World Conferences for Promoting Inter- 
Racial Concord,” which should be in the 
possession of every Esperantist who wishes to 
take an intelligent interest in the various 
sections of that international activity which 
Esperanto is intended to further. The great 
need of every international movement, and the 
Esperanto movement among the rest, is to see 
itself in world-perspective, in relation to the 
many other excellent movements which are 
making for world-co-operation. The present 
pamphlet will very practically help to meet that 
need. 

Its object is twofold: (a) To supply information as to existing agencies, and (6), to encourage co-operation between t agencies. ''Having regard to the invaluable advantages of co-operation, it is hoped that some scheme will soon be devised whereby the cause of inter-racial amity may best profit. The simplest plan would be the exchange of annual reports. This would apply to all the organisations concerned; but those more nearly related might, however, wish to be continuously informed as to their mutual activities, whilst where the sphere of work of organisations is closely allied, federation and active co-operation might well be preferred. Perhaps later, when means allow and circumstances are propitious, not only a year-book but a magazine might be published, in order to link up the whole inter-racial movement.” 

   

The pamphlet, which presents briefly but 
adequately the aims of thirty-eight active’inter- 
national organisations and movements — among 
them being included our own — may be obtained 
by application (enclose one penny for postage) 
from Mr..G, Spiller, 63, South Hill-park, London, 
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Libraro kaj Gazetaro. 
Orienta Almanako, literatura aldono de La Ond; 

de Esperanto. Prezo 18. 1p.afr. Orienta ĝi estas, ĉar ĝi 
enhavas tradukojn el dek unu orientaj lingvoj, el kiuj 
eĉ la nomojn de kelkaj mi antaŭe ne aŭdis. Tamen 
kial “ almanako,” mi ne scias; sed eble tiu nomo estas 
promeso de ĉiujara ripeto. Se tiel, ni povas kalkuli 
je ĉiujara plezuro, ĉar tiu ĉi numero estas ĉarma 
legaĵo. “Unu duono de la mondo ne scias, kiel la 
ala duono vivas,” diras la proverbo; kaj ĉiu, kiu 
scivolas pri la vivo de siaj fratoj en aliaj landoj, devas 
legi ĉi tiun libron. Volonte mi citus multajn bongus- 
tajn pecojn, sed pro timo al mia Redaktoro, mi devas 
kontentiĝi per unu sola: “ Gulĝavar lia edzino ankaŭ 
estis malavare rekompencita de la naturo per la ekstera 
beleco kaj per aliaj ecoj de la kaŭkaza virino. Ŝi 

i siajn bogepatrojn, lavis al ili la piedojn kaj 
umaniere, neniam ŝi parolis kun sia edzo dum 

ies ĉeesto kaj eĉ neniam rigardis lin, neniu el la mal- 
junuloj estis aŭdinta ŝian voĉon, kaj neniam ŝi estis 
preteriranta iun viron ne kovrinte sian vizaĝon per la 
tuko. Havante tian edzinon, Omar sentis sin feliĉa 
kaj estis kontenta je sia sorto.” Tiu ĉi lasta frazo 
meditigas homon kutimintan je aliaj moroj. La lingva 
stilo estas ĝenerale bonega; mi volus, tamen, ke kelkaj 
el la verkintoj estu pli ŝparemaj kun la sufikso “ ig,” 
precipe kiam ili diras feywvigi bor teyurt. Grava afero 
estas, ke S-ro B. Kotzin en sia antaŭparolo tre afable 
permesas, kun propaganda celo, la retradukon en la 
naciajn lingvojn. —A.E.W. 

Lupo, Hundoj kaj Homoj, de Adolf Dygasinski. 
El pola lingvo trad. Br. Kuhl. German Esp. Librejo. 
88 pp. Prezo ne montrita-—El la antaŭparolo : 
“ Dygasinski posedas en la pola literaturo de la okdekaj 
jaroj de I’ pasinta jarcento apartan paĝon. Neniu, 
antaŭ nek post li, komprenis tiel bone la naturon kaj 
la fortojn ĝin regantajn, neniu ĝin tiel ekamis kaj tiel 
majstre pentris, kiel li. Preskaŭ ĉiuj liaj verkoj-—- 
plej grandaparte noveloj kaj skizoj —havas, kiel temon, 
la vivon kaj morojn de bestoj; se li pentras homojn, 
do preskaŭ ekskluzive vilaganojn aŭ loĝantojn de mal- 
grandaj urbetoj, troviĝantaj ankoraŭ en proksima 
kontakto kun la naturo, kiun la homoj de grandaj 
urboj jam perdis.” Bona libro do por naturamantoj. 
Plej vive estas, priskribataj la malfacila irado de la 
lupido Buto sur la ĝenaj vojoj de civilizado, la ne- 
evitebla malamo kontraŭ li de nekomprenemaj homoj 
kaj instinktopuŝataj hundoj, kaj la senĉesa sed fine 
vana sinintermeto de lia filozofia miastro. Per la 
libro oni penetras profunden en la kruda sed bela vivo 
de l arbaroj kaj la misteran bruo-silenton de iliaj 
senhomaj vastejoj. Pri la stilo: bonega, kion oni 
kutimas ĉe tradukoj de S-ro Kuhl. Parenteze, la 
libro liveras en tute taŭgaj cirkonstancoj (kun tabela 
klarigo en la fino) la plej kompletan terminaron de 
arbaraj nomoj kaj adjektivoj, kiun ni iam trovis, kaj 
do estas bona provilo aŭ lernilo por la vortaro de tiu 
speciala fako. 

Das Esperanto ein Kulturfaktor. Conipiled by Prof, 
P. Christaller.. Band 3. Published by the German 
Esperanto League. 168 pp. 2s. 3d.—This is the third 

    

  

    

  

  

  

   

  

year in which the Esperantistaro is indebted to Professor 
Christaller for an extremely useful propagandilo. Under E the general title of Esperanto a Factoy in Civil, l 
he last year collected a number of articles presenting 
Esperanto from many points of view, general, linguistic, 
specialist—and dealt in detail with the various objec- tions to Esperanto which propagandists are called upon 
to meet. This time he has provided a quite different 
but equally useful mass of material. Part I, of his book (over go pages) is devoted to a remarkable 
collection of “ opinions,” which have been expressed
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by prominent men and women concerning Esperanto 
since the language has been used. These two or three 
hundred expressions of approval, drawn from some 
twenty nationalities, together form a body of testimony 
which is very imposing. Part II. contains articles 
on ‘ The Rights and Duties of Esperantists,” while in 
a supplementary section is to be found an interesting 
and detailed comparison between Esperanto and 
Volapuk. Although much of the book is in German— 

it was written specially for the Eighth Annual German 
Esperanto Congress at Stuttgart-many of the 
opinions and a number of the articles are in Esperanto, 
and are therefore available lor propagandists generally. 
Koran gratulon haj dankon al la kompilinto ! 

Travivaĵoj de Ro Ŝo.—Originale verkita de Richard 
Sharpe, F.B.E.A. Prezo 1ŝ. 7p. afr. Vendata por 
la profito de Esperanto ĉe la Blinduloj.—Jen verko 
refreŝige malsimila je niaj ordinaraj Esperantolandaj 
eldonaĵoj. La verkinto, al kiu bonvola sorto permesis 

en lia profesia kariero loĝadi kaj spertadi en multaj 
landoj, en sia libro ne celas ian plozofian aŭ etikan 
kribron de sentoj kaj pensoj ; sed simple kaj senafekte 

rakontas en vigla babilada maniero la pli interesajn 

epizodojn de la vivo. “OOrdinare,” li diras en antaŭ- 
paroleto, “ personaj travivaĵoj neniel povus interesi la 
ĝeneralan publikon ; interesi ili povus nur parencaron 

aŭ amikaron. Sed kio estas samideanaro krom paren- 

caro? Ĉu ni ne estas unu granda rondo familia ? ” 
Nu, ni povas certigi al amiko Ro Ŝo, ke liajn bon- 

humore rakontitajn travivaĵojn ni persone tralegis 
kun viva interesa kaj amuzo. Estas ja opinio de pli 
ol unu, ke en nia literaturo ĝis nun iom “ malmankas ”” 

altstilaj seriozaĵoj. La homo, tamen, ne volas ĉiam 
vivi en fortostreĉado kaj edifiĝado ĉe la montosuproj 

de I’ spirito, sed sopiras ankaŭ foje distriĝi en la pli 

laciliraj valoj kaj ebenaĵoj de gaja vivo ĉiutaga. Jen 

kial oni legos kun plaĉo pri la spertoj de nia multe 

vojaĝinta samideano Ro Ŝo; eĉ la komedie-tragedia 
bildo sur la kovrilo kvazaŭ antaŭinklinas la legonton 
a! dumtempa flankenmeto de la teraj zorgoj, al iometa 

dislaso de la ridoreteniloj! Prosperis al la verkinto, 

evitinte “ nezamenhofaĵojn,” liveri al la lernanto 
interesan legolibron kun multe da facilaj kaj fidindaj 
esprimoj pri ĉiutagaj ideoj kaj aferoj, kiuj formas la 

kadron de liaj “aventuroj.” Pli ol dek diversajn 
landojn li kvazaŭ kunparole trarakontas, de la fruaj 
knabojaroj en Norvegujo ĝis la memorinda tago de lia 

konatiĝo kun Esperanto en Buenos Aires; oni do 

komprenos, ke ne mankis al li spertaĵoj pridirindaj. 
Aldonita estu ankaŭ, ke la aŭtoro per sia literatura 

entrepreno neniel avidas monakiron ; sed ia rezultonta 
profito estos dediĉata ĉiom al la pretigo kaj disvastigo 
de Esperantaj libroj por la Blinduloj. Ĉiu do, kiu 
aĉetos kaj legos la libron, rajte sin konsideru kiel 
aktivan partoprenanton en la sukceso de nia afero —ZUL. 

Por ke ĉiu, kiu legos la aventurojn de Ro Ŝo, estu 

plue gardita sur la ĝusta vojo de Zamenhofeco, ni laŭ 
peto de S-ro Sharpe enmetas averton pri la jenaj du 

tri eraroj, kiuj, li diras, “ malgraŭ miaj grandaj klopo- 

doj kaj eble dank' al miaj kompatindaj okuloj, kiuj 
ellacigite malbone funkcias, obstine restis post la 

korektado.” Paĝo 26, linio 2, por Alveninte Londonon 

legu Kiam mi alvenis ; p. 29, 20, legu adiaŭis; p. 31, 
6, de malsupre, legu 46,000. Samtempe kiam; p. 82, 

3, anst. mi Irovas legu mi trcvis; p. 87, lasta linio. legu 

he tiu ĉi ; p. 88, 11, legu marmalsaniĝis ; p. 93, 5, legu 

la tuta homaro. 
Lingvo Internacia, Sept.—Okt—-Nov., I913-- 

Tiu ĉi tre interesa triobla numero estas preskaŭ tute 
dediĉita al Esperantistaj kongresoj. Ekster tio, ĝi 
enhavas nekrologojn pri Karlo Bourlet kaj Abato 
Austin Richardson, ankaŭ bonajn recenzojn de esper- 
antaj gazetoj kaj novaj libroj. Kompreneble, la Naŭa 

  

Ĝenerala Kongreso, en Berno, okupas la unuan kaj plej 

grandan lokon, sed ankaŭ estas artikoloj pri la venonta 

Deka Kongreso, en Parizo, pri la 4-a Katolika Kon- 

greso (en Romo, en lasta Septembro), pri la 8-a Germana 

Kongreso (Stuttgart, Aŭgusto) kaj pri la Esperanta 

Kongresa Semajno en Gent (Belgujo, Aŭgusto). La 

raporto pri la “ Naŭa” estas verkita en la formo de 

“Leteroj al mia Nevino” de ia onklo kun nelegebla 

subskribo ; kaj ĝi estas humoroplena rakonto pri ĉiuj 

okazintaĵoj kaj kelkaj neokazintaĵoj de la Kongreso. 

Rifuĝante post la diaiana vualo de la onkla labelo, la 

vera raportanto, ankoraŭ sub masko de “ Ned Katryn,” 

ŝajnigas kvazaŭ li tute ne ĉeestis la Kongreson, pro 

cirkonstancoj, kiujn li klarigas en tre amuza antaŭ- 

parola artikolo. Post lia memorinda raporto de la 

“Oka,” lia furioza ĉefredaktoro insultas lin kvazaŭ li 

intence verkis “ fuŝaĵon ” kaj “ fiaĉaĵon ” por ne esti 

denove komisiita kun raporto, kaj kondamnas lin, pune 

pro liaj pekoj, raporti pri la naŭa kongreso, kiu devis 

okazi en Genovo. Do, nesciante, ke la ejo de la kon- 

greso estas ŝanĝita al Berno, li veturas post unu jaro 

al Genovo por raporti kongreson jam finitan en Berno. 

Kun malespero li ekkomprenas sian malĝojan situacion 

ĉe la pordo de “S-ro Vulkano”; kaj liaj aventuroj 

faras amuzan rakonton —A.E.W. : 

Esperanta Biblioteko Internacia.—Tiu bonega serio 
de tripencaj libroj (34p. afr.), eldonita de la firmo 

Ader ĉ Borel, estas jam sufiĉe konata de la sami- 

deanaro por ne bezoni ian specialan rekomendon. 

Ĵus aperis kvar novaj numeroj: 25 to 28. No. 25, 

Noveletoj de la Nigra Arbaro, estas tradukita de la nevo 

de la verkintino, S-ino. Helene Christaller, tre ŝatata 

rakontistino pri la vivo de vilaĝanoj. En No, 26 

La Intervidiĝo kaj Nekonita Dialogo, de la fama 

historia romanisto, Alfred de Vigny, bonega traduko 

de Sam Meyer prezentas al ni vivajn bildojn de kvar 

gravaj personoj, Reĝo Ludoviko XIla kaj Kardinalo 

Richelieu, kaj de Napoleono la kaj Papo Pio VIla. 

No. 27, La Patrino, estas kortuŝa kaj bela rakonto el 

la svisaj alpoj. La aŭtoro, Ernst Zahn, kiu bone 

komprenas kaj konfesis la valoron de Esperanto por 

la tutmonda literaturo, estas inde interpretita de la 

tradukinto, S-ro J. Ŝmid. N-ron 28, Elzasaj Legendoj, 

trad. de Charlotte Pulvers el la Germana, legos kun 

granda plezuro ĉiu, kiu ŝatas konatiĝi kun la spirito 

de popolo per ĝiaj tradiciaj rakontoj. Mallongaj, bel- 

stile kaj simple tradukitaj, ili havigas al ĉiu facilan kaj 

interesan legmaterialon. 

Amerika Esperantisto.—Eld. de The American Esper- 
antist Company (Inc.), West Newton, Mass. Jarabono 

(eksterlande), Sm. 2.5;0-—“ Antaŭ du jaroj mi legis 

numeron de via ŝatinda gazeto, de kiam mi. legis 

neniun alian.” (Konata reklamo iom ŝanĝita)...Vere, 

kiam nia estimata ĉefredaktoro petis; ke mi recenzu 

numeron de la Amevika Esperantisto, mi eksentis ian 

malagrablan timeton...mi ja ne ŝatas la Amerikan ling- 

von, eĉ kiam ĝi estas Esperante vestita. Tamen, 

kuraĝe malferminte la Septembran numeron, mi trovis, 

je mia granda ĝojo, ke ĝi enhavas tekston en tre bona. 

Esperanto. La artikoloj estas sprite kaj vigle verkitaj. 

Speciale notindaj estas: “Interne kaj ekstere,” de 

S-ro E. Privat, kaj tre lerte redaktita nova recenza 

fako: “Sur nia tablo.” Mi kore gratulas la novan 

redaktoron, “ kiu evidente konas sian metion.”  Sen- 

dube la “aglido” baldaŭ fariĝos “eminentulo” inter 

nia gazetaro. A.B. 
La Vojo de l Vivo.—(Capitro XXII—La Vorto), de 

L.N. Tolstoj, trad. P. Medem ; eld. Kovna Esperantista 

Societo Kovno, Ruslando. Prezo 10 sd.—La verketo 

prezentas kolekton da sentencoj pri “ la vofto,” tio 

estas, pri la reguloj observindaj, se oni interrilatas: buŝe 
kun la homoj. Jen du atentindaj konsiloj: “Se vi 
volas esti saĝa, lernu racie demandi, atente aŭskulti, 
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trankvile respondi kaj ĉesi paroli, kiam nenio restas 
por diri.” “Estas bonegaj jenaj tri mallongaj vortoj—. 
Mi ne scias—. Kutimigu vian langon elparoli ilin pli 
ofte.” Kiel oni vidas, la stilo estas modelo de simpleco 
kaj ĝusteco.—A.B. 

Sigelmarkoj por propagandi Esperanton facile ĉe la 
poŝtistoj estas nun haveblaj. Ilin ĉiu povos utiligi 
korespondante kun siaj alilandaj amikoj, per simpla 
algluo al la koverto. Eldonita en tri lingvoj, franca, 
germana kaj angla resp., ili estas gustoplene desegnitaj 
kaj bele presitaj. Oni mendu senpere ĉe la Esperanto- 
oficejo, 36, rue Victor Hugo, Lyon, po 100 por I franko 
50 centimoj (18, 2p.), aŭ kun rabato por pli grandaj 
kvantoj. Niilin varme rekomendas. Ili estas desegnitaj 
kaj eldonitaj de nia konata franca samideanino fervoru- 
lino S-ino Alice Farges. 

La Dekunua Kongreso.—Kiel ĉiu bona Esperantisto 
scias, nia ĉiujara festo en 1915 okazos en Edinburgo. 
Por propagandi la kongreson kaj diskonigi la allogan 
ĉefurbon, kie ĝi okazos, la energiaj skotaj amikoj 
havis la feliĉan ideon, pretigi belan serion de 
poŝtkartoj. Ĝi konsistas el ok apartaj elektitaj 
vidaĵoj de Edinburgo, sur kiuj troviĝas kvar 
malsamaj salutversoj. Prezo 104p. la dekduon, 
afrankite. 

+ 3 3 3s 

Nia Specialista Fako. 
Lignokomerco.—-Por montri praktikan utilon de 

Esperanto al komerca mondo, mi komencis verkadon 
de “ Internacia terminaro de lignokomerco,” kaj petas 
por tio helpon de anglaj samideanoj samprofesiaj. La 
komunlingva senco de vortoj, uzataj en komerco, tute 
ne egalas al ilia teknika speciala senco, kaj en ĉiu 
lingvo ili diferencas. Mi petas helpemajn sampro- 
fesianojn, sendi al mi tabelon, (eĉ mallongan kaj 
neplenan) de anglaj esprimoj lingokomercaj, kun 
preciza klarigo de ĉiu esprimo en Esperanto, 
se “eble, kun ĝia traduko en iun Skandinavan 
lingvon, kaj kun persona konsilo pri plej taŭga traduko 
Esperanta. Tiu laboro, efektivigebla nur per helpo 
de Esperanto, grave impresos lignokomercajn firmojn 
kaj certe utilos al nia propagando.—Altestime, N. P. 
Evstifejev, 17, Tavriĉeskaja, Pelersbure, Ruslando. 

* 5, 3 3 

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the Offices of the Association on Monday, 

December 15, 1913, at 6.30 p.m. Present: Mr. H. B. 
Mudie (chairman), Messrs. P. Blaise, J. Bredall, P. J. 
Cameron, B. Chatterton, G. J. Cox, H. Epstein, C. 
Evans, C. A. Fairman, A. Morrow, W. Phillimore, 
A. Sharp, Col. W. A. Gale, Dr. J. Pollen, Misses M. L. 
Blake, L. 5, Grant, M. R. Henningsen, C. M. Holmes, 
E. A. Lawrence, E. O'Brien, A, Schafer, Mrs. L. T. 
Jones. In Attendance: Messrs. W. W. Mann, E. A. 
Millidge, A. E. Wackrill, the Secretary. 

My. E. L. Kearney.—The following resolution. of 
condolence was unanimously passed :— 

“The Council of the British Esperanto Association 
desire to express their sincerest sympathy 
with Mrs. Kearney in the regrettable death 
of Mr. Kearney. The Esperanto. movement 
had in Mr. Kearney one of its most zealous 
and competent supporters, and ‘his untimely 
death is a serious loss to the ranks of Esper- 
antists.” 

Annual Dinner.—Messrs. Chatterton, Cox, and Mudie 
were appointed a committee to make arrangements 
for the Annual Dinner, which it was decided should 
take place on February 7 or 14 next. On a resolution 
being passed that the price of the tickets should, if 
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possible, not exceed 2s. 6d., Messrs. Chatterton and 
Cox withdrew from the Committee. 

Esperanto Monthly.—The question of issuing a special 
edition for federations was discussed, and postponed to 
the next meeting. 

Councillors.—On hearing that Mr. J. C. Fliigel was 
to be married on December 20, to Miss Klingborg, 
Mr. Mudie was requested to convey to him the Council's 
heartiest congratulations. 

Staff-—Mr, Mudie reported that Miss Nelson was 
leaving the Association after some years’ service, and 
the Council expressed their keen appreciation of the 
way she had performed her duties, wishing her every 
success in the new career upon which she proposed to 
enter. 

“ Lia Lasta Ŝanco.”—The manuscript ol this trans- 
lation was received from the censor committee with 
favourable recommendation. 

“In Memoriam.” (by A. E. Styler)-—Mr. Mudie 
stated he had received a translation of this work, which 
he considered, from the literary standpoint, ought to 
be published. Further consideration was deferred till 
the next meeting. 

B.E.A. Delegate Councillors, 1914-15. 
Names of Delegate Councillors whose election has 

been notified, together with those of the previous year 
where no notification of change has been made :—— 

Battersea —W. Phillimore, F.B.E.A. 
Bedford Park. —Mrs. M. E. L. Cox. 
Birmingham—Miss M. L. Blake. 
Bradford —-J. T. Holmes, F.B.E.A. 
Brighton and Hove.—H. W. Southcombe. 
Brixton —E. W. Eagie. 
Buxton.—Sydney Taylor, F.B.E.A. 
Cheltenham.—-J. L. Butler, B.A., F.B.E.A. 
Crovdow.—C. A. Fairman, F.B.E.A. 
Deal.—C, FE. Cowper, F.B.E.A. 
Dover —J. M. Finez. 
Dublin —C. P. Blackham, F.B.E.A, 
Eastbourne —Lieut.-Col. G. S. Robinson, F-B.E.A. 
Edinburgh.—Miss A. A. Adam, Miss I. E. McIntosh, 

A., Dr. Isabella Mears, Miss Ella D. Deans, 
P.B.E.A., William Harvey, F.B.E.A., Robert Black. 
Glasgow. —-G. Douglas Buchanan, F.B.E.A., W. R. 

Hall, F.B.E.A. 
Hastings ——A. J. Adams, F:B.E.A. 
Hebden Bridge -—¥Fred Gibson. 
Huddersfield—Miss J. Fielding, F.B.E 

Fitton. 
Kettering —A. E. Smith, F.B.E.A. 
Kingston-on-Thames.--F. M. Sexton, F.B.E.A, 
Leeds —W. S, Waddington. 
Leith James Robbie, F.B.E.A. 
London (Central) —A. D. Akerman, Mrs. L. T. Jones, 

J. Bredal, P. J. Cameron, H. A. Epstein, Miss L. S. 
Grant, Miss E. O'Brien, F.B.E.A. 

London (Charing Cross)---C. E. Cowper, F.B.E.A. 
London (East) —Chas. Evans. 
London (Emmanuei) —Miss M. R. Henningsen. 
London (Mildmay) —Miss C. M. Holmes. 
London (Stepney).—W. T. Burden. 
London (Sudorienta Stelo)-—R. Holder. 
London (Wood Green) Arthur Morrow. 
Manchester. —-I. Smith, J. Woodall. 
Nottingham.—F. A. Goodliffe. 
Partick.—Thomas Dawson, F.B.E,A. 
St. Helens.—A. Griffin, F.B.E.A. 
Sheffield.-George W. Roome, F.B.E.A. 
Shipley.——Miss Mary Parker. 
Sutton —A. Honeysett. 
Tunbridge Wells.—-]. A. Gill. 
West Norwood —H, F. Hoveler, 
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The British Esperanto Association (Inc.). 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Exrracr From Ruves.—'' // no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member.” 

A, L. ANGEL, 71, Terrace-road, Plaistow, Essex ; Rev. J A. Bain. 
M.A., The Manse, Westport, co. Mayo, Ireland; Miss M., L. BIBREY, 
at, Wales-street, Dorchester, Boston, Mass., U.S.A.; Miss A. G. 
ĈALDWELL, Vicarage-square, Leigh, Lancs, ; } Cary, Torre 
Abbey, Torquay; H. W. J. Curpcuase, Stock Exchange, London ; 
NORMAN A. ĈOLLIRR, 8, Cavendish Buildings, W.; Surtees CORNE, 
3, Brandon Mansions, Queen's Club Gardens, London, W.; D.T. 
ELLIOTT, 103 IVestcombe-hill, Blackheath; F. C. FARAKER, 209, 

  

    

  

       

  

Church-street, Edmonton; Miss M. A. Frex: Hartwood-road, 
Southport, Lancs.; Mi A. Gosstinc, Alexandra-road, 
Wisbeeh; Miss 1. M. H. HORNING, 118, Newfon-road, A 
land, New Zealand; A. M. Hvpe, Melbourne, Australia ; 
H. ĴOHNSTON, 345, Harold-road, Upton Park, London, E.; E. 
LACAMP, 7, Mariborough-grove, Fishergate, York; S. H. LARKING, 
3a, Ĉecil-road, Upton Manor, Lundon, E ; P. W.M. LLEWELX. 
Langhameroad, Teddington; R. M. MACKILLOP, 203, W. Frank 
street. Baltimore, Maryland, U.S.A.; A. P. PATEY, M.LEE., 
M.LMech.E., J.M, Ofice of Works, Storey's Gate, Westminster, 
S.W; G. Ross PEMBER, 18, Coruhill, London, E.C.; H. ROSSITER, 
Military Survey Staff, Victoria Barracks, Melbourne, Vic., 4us- 
traka; M. ay Row ey, 6, Claxctou-street, Portsmouth; J. G. Sims, 
Chichester Mansion, 18, Marine Parade, Brighton; ou STEAD, 
Bank Buildings. Kingsway, London, W.C.; L. N. THIERRY, 48, 
Gresham-street, London, E.C.; R. H. Taicxey, 294, Eewell-road, 
Surbiton ; ARTHUR Woops, 1, Draper's Gardens, London, &.C. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 
X8. H. LARKING, “HAROLD JOHNSTON. Uĝton Manor, London, E. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
Miss A. 5. SHAPLEy, Zyxeter; TW. JOLLY, Oban; “Miss A.C. 

AMBLER, B/eckpoo!; WALTER G. PHIPPS, Cheltenham, 

NEW FELLOWS, 
Miss Lucy E. Wappy, B.A., Southport ; 

Huddersfield ; FRank S. Garnick, Cheltenham, 
* Denotes that the candidate has passed with distinction, 
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Averto. 
Al la Redakcio de Tax BRITISH ESPERANTIST. 

Antaŭ kelkaj monatoj iu esperantisto vizitis sami- 
deanojn en belgaj urboj (Antwerpen, Bruxelles, k.t.p.), 
kaj prunte petis monon de ili, pretekstante, ke li estas 
mia kuzo aŭ filo, kaj ke li estas en momenta embaraso 
pro iukaŭza manko de mono. Li certe promesis, eble 
per mia helpo, baldaŭ repagi la monon. Laŭ in- 
formoj, kiujn mi pere de la delegito de U.E.A. en 
Antwerpen ricevis de kelkaj belgaj samideanoj, la 
dirita sinjoro efektive preskaŭ en ĉiu okazo sukcesis 
havigi al si pli-malpli grandajn sumojn, sed ne redonis 
ilin, 

Mi devas publike protesti kontraŭ la faro de tiu 
sinjoro, kiu evidente estas trompisto kaj verŝajne 
identa kun tiu Bickel el Bern, pri kiu oni jam avertis 
en Germana Esperantisto N-roj 9/10 A kaj B. 

JULES BOREL, Eldonisto, Berlin, S.W. Lindenstr.18/ 19. 

  

    

  

  

    

FRED ĈLARKSON, 

    
   

  

The B.E.A. Annual Dinner and Inter- 
babilado 

will be held at the Bedford Hotel, Southampton-row, 
London, W.C., on Saturday, February 7, 1913, at 7 p.m. 
for 7.30 p.m. The non-gastronomic portion of the pro- 
gramme will include speeches and music in Esperanto 
and English. The Council hope that all members and 
friends whose engagements permit will make a point-of 
being present at this agreeable (and quite unceremonious) 
function, Tickets may be obtained from the B.E.A. for 
2s, 6d. each if purchased before January gi. After- 
wards the price will be increased to 3s. A stamped 
addressed envelope should accompany the application. 

+ ¢ ¢ 8 

Special Examiner. 
The Rev. W. H. Harris, B.Litt. (Oxon), F.B.E.A., 

has been appointed Special Examiner of the Association 
in South Wales. 

* ¢ 39 3 

Council and Executive Meetings, B.E.A. 
AN EMERGENCY MEETING of the Council will be held on 

Monday, January 5th, at the Offices of the Association at 

6.30 p.m. 
Agenda :—To consider question of continuing the 

publication of “ The Esperanto Monthly” ; and 
other urgent business. 

The next ordinary meeting of Council will be held on 
Monday, January 19th, 1914, at the same place, at 6.30 p.m. 

N.B.—A! this meeting a Balance Sheet and 
Accounts for the past year will be submitted. The 
Council’s Annual Report, the Annual Circular and 

the Ballot Lists for 1914-15 will also be dealt with, 
Mr. A. Sharp will bring forward proposals re 

publicity for Esperanto in the Press. 

A meeting of the Executive Committee will follow the 
Council Meeting. 

  

H, CLEGG, Secretary. 

* + ¢ 

Subscriptions, 1914. 
Fellows and Members are respectfully informed that 

subscriptions for the year 1914 became due.on 1st 
January, 1914. Those who have not yet remitted are re- 
quested to do so as early as possible. The annual 
subscriptions are:—Fellows, 108.; Members, 58. 

, H. CLEGG, Secretary. 

, 3.5: 35 5 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
| Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); Ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

484. Porlamar (Margarita) Venezuela.—S-ro Rosario, Sur 2 
No. 37, deziras interŝanĝi il. poŝtkartojn kaj poŝtmarkojn. | 

485. Nowshera (Hindujo).—S-ro R. AL Holland, 46872 Gr., Sgth 
Baitery, R.F.A., deziras korespondadi kun alilandaj samideanoj. (x) 

486.” Beauvais-Voisinlieu (Oise) Franciando.—S-ro L. Philippe, 
139, Rue de Paris, deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn kun la tuta 
mondo, nepre tuj respondos. 

487. Leek (Anglujo) —S-ro J. A. Vigrass, Mowr-/ame, komen- 
canto, deziras korespondi kun alilanda samideano pliprogresinta. (x) 

488. Bordigherra (ltalujo).--F-ino E. B. Durrant, Casa Roma, 
deziras ko espondadi letereaŭ poŝtkarte kun alilandaj samideanoj. (x) 

489. Tokio (Japanujo).-« S-ro Shigeichi Kure, 45, Pushima-shtn- 
hana-cho, Hongo, deziras korespondadi kun alilandaj samideanoj. (x) 

Amiens Francujo) —S-ro Lĉonce Nazet, 2, Rue Dufresne, 
deziras interŝanĝi p.kartojn kaj p.markojn kun ĉiuj alilandanoj. 
Ĉiam kaj tuj respondos. {x} 

491. London, N.W. (Anglujo).—S-ro Lester Smith, 55, Roderick- 
road, deziras korespondi kun fabrikistoj de reklaminsigaoj alilandaj. 

492 Amiens (Somme) Francujo, S-ro. G. Hesse, 82, rue 
Vulfran Warme, interŝ. p.k., p.m., bildf. kaj poŝtmarkojn. 
„393. Amiens (Francujo) —S-ro E. Sabreux, Bibliotheque de. la 

Ville, interŝ. p.k., pan., bildf. kaj poŝtmarkojn, 

    

  

494. New Castle (Pa.) U.S.A.—S-ro Jaeob S'ukinsky, 2i-jara 
studento, 7327, Moramwtaest., deziras interŝanĝi poŝtkartojn, kurio- 
zaĵojn, k.t.p., kun alilandaj samideanoj. (x) 

495. Komdrom (Hungarujo). —S-ro Miller Kiroly, profesoro en 
Komdrom, deziras interŝanĝi p.markojn. Li deziras p.m. el Malta, 
Gibraltar. Povas sendi altajn valorojn el Balkan, Hungarujo, 
Aŭstrujo laŭ katalogo Senf aŭ Tvert. 

496. .Zombar (Hungarujo). S-ro. Ritori Miklos, Radisŭts ut 
sala deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kaj ŝtkartojn kun ne- 
konatoj. Li donas novajn Hungarajn kaj Balkanajn p.markojn. 

497. Budapest (Hungarujo). —S-ro Ratori Istva", stud. med., 
Hiwosvilgyi diak telep. Kun plezuro interŝanĝas poŝtmarkojn kaj 
poŝtkartojn kun ĉiuj samideanoj. Mihavas belajn pan. por mienon * 

x) 
498. Vienna (Aŭstrio) V. S-ro Emst Kaufmann, Mergareten- 

straŝse 02 Tiir 26, dez, interŝanĝi poŝtmarkojn kun samideanoj de aliaj 
landoj. Unuaj sendaĵoj estasdezirataj. “Respondo kaj marksendaĵo 
tuj kaj ĉiam. ; BR RI 

499. Taranaki. (Nova Zelando).—F-ino Emma Billens, B.A. 
lastruistino, Wigh School, Patea, deziras korespondadi kun alilandaj 
samideanoj,


